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Kàgàwà avɔ ̀dhu ìndrǔ tɔ ̀Idhùnà-otù ɔ ̌dhu
(Yùw 1.1-14 ; Fìl 2.6-11 ; Kɔl̀ 1.15-17 ; Ɛb̀r 10.12-14)

1  1 Angyi, Kàgàwà nóongónà dhu ɔv̀ɔ ̀àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ̀pbànábí-otù ɔ.̌ 
Kǒngónà ɨ dhu ɔv̀ɔ ̀ibí-gʉ̀na ndɨrɔ ̀ibí ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 2  Kòmbí, yà yà adzɨ ɔ ̌

Pbàɛb̀rànɨyà
tɔ ̀ka kandí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́andítá àtɨ ka karɨ ́bhàrʉwà tɨ ́atdídɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ndɨ bhàrʉwà-dɔk̀pa nɨt́ɛ ̀nzá ka nandí alɛ 

mà, ndɨrɔ ̀ka kandí ka fɨy̌ɔ ̀alɛ mà. Kǎrɨ ́ndàlǎ Kàgàwà bhà Ɔtɛ nʉ́nɔ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu bhěyi.
Dhu arɨ ́ndàlǎ ndɨ bhàrʉwà nandí alɛ ràrɨ ̌Mʉ̀yàhudì tɔ ́atdí mʉ̀krɨśtɔ,̀ kà rɨ ̌dhu àtɨ « àlɛ ̌

t’ábhúna » tɨ ́nɨd́hunɨ ̌(1.1). Kʉ̌nɨ Ungbòta-Ayɨ ́tɔ ́Andítá mběyi nyʉ́, pbɛt́ʉ̀ kʉ̌nɨ nzá Yěsù 
ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ.̀ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ navɔ ̀kà tɔ ̀nɨ ́kǎkà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ɨ’ɨ ̀ndɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà dhu tɔ ́
ngàmbì tɨ ́alɛ (2.3).

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀kɔŕɔ ́ngari ɔ ̌rɨ ̌ndàlǎ nɨ ́ka nandí alɛ rʉnɨ wà ndɨ ̀ndàndi ̌dhu fɨy̌ɔ ̀alɛ 
mběyi nyʉ́ dhu. Ndɨ bhàrʉwà-ɔvɔ ̀nɨ ́« Pbàɛb̀rànɨyà », yà angyí nyʉ́ ka kongónà Pbàyàhúdí 
ànzì rɔǹá ɔvɔ (Uvt 2.11). Kà rɨ ̌ndàlǎ mbɛm̀bɛ ̀Yěsù ná’ù Pbàyàhúdí tɔ ́atdí mʉ̀tʉ̀ tɔ ̀ka kàndi ̌
dhu bhěyi. Ɨ pbàkrɨśtɔ ̀rɔ ̌ka kavù atdídɔ,̌ ràdʉ̀ àmbɛ dhu ɔǹzɨ ̀dɔ ̌ndɨńɨ ̌ɨ ̀adù tɨ ́ɨ ̀fɨỳɔ ́sɔmà 
tɔ ́angyè màndʉ ɔ.̀

Bib̌ìliyà dɔ ̌dhu nɔźʉ̀ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ ná’ù dhu yàrɨ ́bhàrʉwà nandí alɛ randí ka angyɨnǎ rɔ ̀
àrʉ̀bhʉ̀ kumì atɔ tɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ.̌

Bhàrʉwà nandí alɛ azè ndɔv̀ɔ ̀nɨ ́ɔýɔ ̌ɔtɛ-lùkpǒ. Kǎzè ndɨt̀ɛ ̀dhu, Kàgàwà rivi Idhùnà Yěsù 
Krɨśtɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀tɨ,́ ndɨrɔ ̀rɨ’̀ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga ʉ̀ba Kàgàwà rɨ ̌nɨ ̌
àkǎkǎ pɛrɛ ̀tɨ.́ Yěsù-otù ɔ,̌ Kàgàwà anzɨ ̀Ungbòta-Ɔwʉ́tá àlɛ’̌ɨ mànà. Ndɨ Ungbòta-Ɔwʉ́tá 
nósè wà yà ayɨńa tɔ ́tsí dɔǹǎ, ndɨrɔ ̀kʉ̀wʉ wà wɔ ̀ndɨ ayɨńa tɔ ́tsí. Ndɨrɔ ̀kǎzè dhu nɨ ́ndàbhʉ 
ndɨ bhàrʉwà ɔz̀ʉ̀ rɨ ́alɛ-afí ròtsì ɔbɨ, ndɨńɨ ̌ikò tɨ ́pɔt́sɔ ́fɨỳɔ ́a’uta ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌oko tɨ ́atdí 
ɨrɨta ɔ ̌tɨ ́nzínzìya ɔ.̌

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ yà adzɨ ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ ’ùngbò Kàgàwà mànà dhu (1.1–2.18).
- Krɨśtɔ-̀otù ɔ,̌ Yěsù ná’ù alɛ riňè ’ìndrì Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀a’uta nà dhu (3.1–5.10).
- Yěsù nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́obhóná Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀Ungbòta-Ɔwʉ́tá ɔ ̌dhu (5.11–10.39).
- Yěsù nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀dhòdhódhónga nà dhu (14.17-20).
- Yěsù ná’ù alɛ àkǎ ’òko tɨ ́Kàgàwà mànà, ngʉ̌kpà alɛ mànà, angyìbhà tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌

dhu (11.1-14).
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dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ,̌ kǎvɔ ̀dhu àlɛ ̌tɔ ̀Idhùnà-otù ɔ.̌ Ndɨ Idhùnà-
otù ɔ ̌nɨ ́ndɨ kǎbhɔl̀ɔ ̀yà adzɨ, ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ ɨd̀ɨǹà rɔǹyʉ̀ idzi kɔŕɔ ́
dhu dɔ.̌ 3  Àbadhi nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ arɨ ́ndɨt̀ɛ ̀
kpangba nyʉnatsì alɛ. Ndɨrɔ,̀ àbadhi nɨ ́ndɨ Kàgàwà nyʉ́ arɨ’́ɨ ̀tɨ ́dhu nɨt̀ɛ.̀ 
Kǎrɨ ́yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu ɔd̀ɔ Ɔ̀tɛňa, yà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀nɨ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ àbadhi níitdègu ìndrǔ nú’ǒ rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga 
ɔ ̌rɔ,̀ nɨ ́kǎdʉ̀ ɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ndàdʉ̀ àdɨ Kàgàwà yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga nà alɛ bhà fangà dɔǹǎ rɔ.̀ 4 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà 
t’ídhùnà náangò Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́ròsè màlàyíká dɔǹǎ. Obhó tɨ,́ Kàgàwà 
abhʉ̀ kà tɔ ̀ɔvɔ nɨ ́abádhí-ɔvɔ ̀dɔǹǎ fɨǹdá ádrʉ̀ngbǎnga rǒse ɔvɔ.

Kàgàwà t’ídhùnà nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ ròsè màlàyíká dɔǹǎ dhu
(Zàb 2.6-12 ; Ìsa 9.5)

5 Obhó tɨ,́ Kàgàwà náavɔ ̀nzá dhu atdíku màtɨ ́pbɨǹdà màlàyíká nzínzì 
ɔ ̌atdí màlàyikà tɔ,̀ ndàtɨ :

« Ɨnyɨ, ɨnyɨ nɨ ́Idhùdu.
Ndɨrɔ ̀indo ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rɔ,̀ ɨma nɨ ́Àbanʉ a. »

Ndɨrɔ ̀kǎvɔ ̀nzá dhu atdí màlàyikà mà nàndà dhu nɨ,̌ ndàtɨ :
« Ɨma, ɨma nɨ’ɨya kà t’Ábanà,
ndɨrɔ ̀àbadhi nɨ’ɨya Idhùdu b. »

6  Ndɨrɔ,̀ yà ndɨ ̀ndivi Idhùnà pbɨǹdà sengba yà adzɨ dɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
kǎvɔ ̀dhu tdɨt́dɔ ̌ka nàndà dhu nɨ,̌ ndàtɨ :

« Pbàkà màlàyíká kɔŕɔ ́nákǎ wà ’ʉ̀lɛ ̌ka c. »
7 Màlàyíká nàndà dhu nɨ,̌ kǎvɔ ̀dhu ndàtɨ :

« Ma mɔńzɨ ̀ɨ pbàkà màlàyíká, pbàkà kasʉtálɛ,
rɨ’̀ɨ ̀awɛ bhěyi ndɨrɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀ʉ̀la rʉ́la kàzʉ-ɨdà-dɔ bhěyi d. »

8  Pbɛt́ʉ̀, Idhùnà tɔ ̀Kàgàwà náavɔ ̀dhu ndàtɨ :
« Ɔ̀ɔ ɨnyɨ Kàgàwǎ, Ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́pbʉ̀kʉ̀ tombi rǒngo àdɨ 

dhòdhódhónganà.
Nyɨ nyarɨ ́pbʉ̀kʉ̀ Ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́idzi ʉ̀nda obhónánga tɔ ́mùgǒ nɨ.̌

 9 Nyɨ nyózè obhónánga tɔ ́dhu, nyadʉ̀ nzɛŕɛ dhu nɔńdrɔ.̀
Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ɔɔ̀ Kàgàwǎ, ɨma pbʉ̀kʉ̀ Kàgàwà,
ma mútri nyɨ nyɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɨ,́
mɔdhɔ ̀dhɛd̀hɛ àbhʉ̌ rɨ ́ɨndʉ̀ akyɛ dʉ̀nʉ-tsírɔ,́
madʉ̀ nyɨdzɨ ɔrʉ́, nyosè kɔŕɔ ́ɔdhɨńʉ dɔǹǎ e. »

10 Kàgàwà náavɔ ̀dhu átɔ,̀ ndàtɨ :
« Ɨnyɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɔp̀ɛ ̀tɨ ́kɔŕɔ ́dhu rɨ ̌’ɔp̀ɛ ̀rɔ ̀nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀ndɨ yà adzɨ,
ndɨrɔ ̀nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔtsʉ́nʉ nɨ.̌

496 PBÀƐB̀RÀNƗYÀ 1  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

f 1.12 Zàb 102.26-28 g 1.13 Zàb 110.1 h 2.1 « Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ » rɨ’́ɨ ̀ìnè 
kɔzʉ̀ átɔ ̀« Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ ròsè màlàyíká dɔǹǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ » i 2.2 Ɔtɛ 
tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá (Tɔr̀ 33.2). 

 11 Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu riǩu ìkǔ,
pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, nyɨ nyádɨ sɛḱʉ́.
Ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌’ɨǹgyɛ ̌ɨǹgyɛ ̌àdhàdhɨ ̀alɛ-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ arɨ ́’ɨǹgyɛ ̌

dhu bhěyi.
 12 Nyɨ nyɨ ́abádhí-ɔňga nákpɔrɔ àdhàdhɨ ̀ka karɨ ́òbvùna ka kɨ ́ndɨ ̀

nɨǹgyɛ ̌mʉ̀dzarʉ̀ àkpɔrɔ dhu bhěyi.
Nyɨ nyɨ ́abádhí ʉ̀wʉ̌ àdhàdhɨ ̀ka karɨ ́alɛ-rɔ ̌mʉ̀dzarʉ̀ ʉ̀wʉ̌ dhu 

bhěyi.
Pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ, nyɨ nyádɨ ɨnyɨ kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ ndɨrɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ ípìrɔňga rɨ ̌nzɨ ̌ìku f. »

13  Kàgàwà náavɔ ̀nzá dhu atdíku màtɨ ́pbɨǹdà màlàyíká nzínzì ɔ ̌atdɨ ́
màlàyikà tɔ,̀ ndàtɨ :

« Ádɨ ̌idú fangà dɔǹǎ rɔ,̀
ràrà àhʉ ma mɨ ́pbʉ̀kʉ̀ òmvǔ nábhʉ̌ nyɔbɛ ̀dɔỳa dhu ɔ ̀g. »

14  Nɨŕɔ,̀ màlàyíká nɨ ́àdhɨ mà ? Abádhí kɔŕɔ ́nɨ ́Kàgàwà bhà mʉ̀kɛǹgyɛ ̀
kɛl̀ɛ,̌ kǎkà ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́àlǎna alɛ-nyɨk̀pɔ ́nɨ ̌alɛ. Kǎrɨ ́abádhí ùvi ̌ròwù ndɨ ̀
ndàkǎ ndɨg̀ʉ̌ alɛ dzʉ̀nà nɔńzɨ.̀

Ɨnzá dhu àkǎ kɔnzɨ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù íbhò Ɔ̀gʉ̀ tɔ ́Ɔtɛ gàyà dhu
(Ɛb̀r 4.1 ; 12.25)

2  1 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ h, àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌ràpbǎ àlɛ-̌afí atdídɔ ̌yà àlɛ ̌
kɨŕɨ ̀màkʉ̌rʉ̀ rɔ,̌ akyɛ àlɛ ̌kuwína nɨ.̌ 2  Yà Kàgàwà avɔ ̀àlɛ ̌t’ábhúna 

tɔ ̀màlàyíká-otù ɔ ̌Ɔtɛ náavì ndɨ ̀àkǎkǎ kɨfʉ Ɔtɛ tɨ ́ i. Nɨ,́ ɨnzá ka nɨrɨ, ɨǹzɨ ̌
’àdʉ̀ kʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ alɛ tɔ ̀Kàgàwà abhʉ̀ màlɨpɔ ̀àkǎkǎnà abádhí ràbà 
dhu bhěyi. 3  Nɨŕɔ ̀àlɛ ̌nyʉ́, àlɛ ̌kʉgʉ̀ya ɨǹgbà dhu bhěyi ndɨ màlɨpɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ 
wɔ ̀dhu bhěyi ádrʉ̀ngbǎ ɔg̀ʉ̀ nyʉ́ gàyà àlɛ ̌kɔǹzɨ ̀rɔ ̀? Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ɔg̀ʉ̀ tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ napɛ ̀ndɔv̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ.̀ 
Ndɨrɔ ̀kǎvɔ ̀dhu nɨrɨ alɛ náavɔ ̀dhu kpangba àlɛ ̌tɔ ̀’àtɨ, ndɨ Ɔtɛ ràrɨ ̌àkǎkǎ 
kɨfʉ Ɔtɛ. 4  Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨɨ́tɛ ̀dhu kpangba átɔ ̀abádhí ʉ̀nɔ ̀dhu 
ràrɨ ̌obhó dhu. Ndɨ dhu kɨťɛ ̀ize-otù ɔ,̌ yà ɨnzá apɛǹa ’ɔǹzɨ angyi ìndrǔ-
nzínzì ɔ ̌dhu-otù ɔ,̌ ndɨrɔ ̀dhèdhèrɔ ̀wɨwɨ-̀tɨdɔ-̀otù ɔ.̌ Kɨťɛ ̀ka átɔ ̀yà ndɨ ̀
ndòzè dhu bhěyi ndɨ ̀ndɨ ́Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà pɛrɛ ̀ʉ̀ndɔ ìndrǔ tɔ ̀dhu-otù ɔ.̌

Yěsù avɛ ̀yà adzɨ ɔ ̌alɛ ndɨ ̀ndɨgʉ́ tɨ ́dhu
(Gàl 4.4-5 ; Fìl 2.6-11 ; Ɛb̀r 4.15-16 ; 5.7-10)

5  Obhó tɨ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́màlàyíká ɨ Kàgàwà ʉlɨ ndɨńɨ ̌okoya tɨ ́kámá tɨ ́yà 
àlɛ ̌kɔt́ɛ dɔǹá ɨr̀ɨřaya dhu tɨ ́adzɨ ɔ.̌ 6  Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ,̀ atdí alɛ nɔv́ɔ ̀wà dhu 
kpangba atdí ngari ɔ,̌ ndàtɨ :
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j 2.8 Zàb 8.5-7 k 2.12 Zàb 22.23 l 2.13 Ìsa 8.17-18 m 2.16 Ìsa 41.8-9 

« Kàgàwǎ, ìndrǔ nɨ ́àdhu ndɨńɨ ̌nyɨ nyɨrɛ ̀tɨ ́?
Yà adzɨ ɔ ̌alɛ nɨ ́àdhu ndɨńɨ ̌pbɨǹdà dhu ava tɨ ́tsìnʉ ?

 7 Nyɨ nyábhʉ ka rɨ’̀ɨ ̀obvòbvonǎ rɔ ̀akɛ màlàyíká tɔ ̀ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ,́
ndɨrɔ,̀ nyɨ nyábhʉ ka rɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga mà ɨfʉta mànà nà.

 8 Nyɨ nyɨĺɨ ka rɔǹyʉ̀ idzi yà nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ ̌j. »
Nɨ,́ Kàgàwà abhʉ̀ ka rɔǹyʉ̀ idzi yà ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí dɔ ̌dhu 

rǎtɨna, ɨm̀bǎ ɨnzá kǎbhʉ kà rɔǹyʉ̀ idzi dɔǹá atdí dhu mà ràrɨ’̌ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
kòmbí màtɨ ́àlɛ ̌kàla nzá dhu ɨwà Kàgàwà rábhʉ kɔŕɔ ́dhu kà rɔǹyʉ̀ idzi 
dɔỳá. 9 Àlɛ ̌kàla dhu nɨ,́ Kàgàwà rabhʉ̀ wà Yěsù rɨ’̀ɨ ̀obvòbvonǎ rɔ ̀akɛ 
màlàyíká tɔ ̀ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ,́ ndɨńɨ ̌pbɨǹdà ídzìnga-otù ɔ,̌ ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́ka 
rìnè ɔvɛ-dzi kɔŕɔ ́alɛ-okú dɔ ̀rɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kàbhà ɔvɛ-otù ɔ,̌ kǎbhʉ wà ka rɨ’̀ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga mà ɨfʉta mànà nà.

10 Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀ndɨ kɔŕɔ ́dhu-tsí, ndɨrɔ ̀ɨ kɔŕɔ ́dhu-tsí náarɨ’́ɨ ̀kà tɔ ̀tɨ.́ 
Nɨ,́ dhu afɔ ̀nga kà ràbhʉ Yěsù rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ alɛ tɨ ́yà ndɨ Yěsù abà àpbɛ-̀otù ɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌ábhɔ ̌alɛ nabhʉ̀ tɨ ́rɨ’̀ɨ ̀pbɨǹdà inzo tɨ,́ ràdʉ̀ òtsù pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́awáwʉ̀ ɔ.̀ Obhó tɨ,́ Yěsù nɨ ́ndɨ ìndrǔ ʉ̀nda arɨ ́ndɨńɨ ̌Kàgàwà ɨgʉ́ tɨ ́alɛ. 
11 Kǎrɨ ́ìndrǔ ù’ǒ rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi 
nɨ ́ndɨ, Yěsù, ìndrǔ nù’o alɛ mà, kǎkà ù’ǒ ndɨ ̀ndù’o rɨl̀ǎ alɛ mànà kɔŕɔ ́nɨ ́
atdí Àba bhà alɛ. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Yěsù-nyɨ ̀rɨ ̌nzɨ ̌ɨẁʉ abádhí ànzi 
ndɨ ̀ndɨ ́àbanà bhà inzo tɨ ́rɔ.̀ 12  Obhó tɨ,́ kà rǎtɨna :

« Ɔ̀ɔ Àba Kàgàwǎ, ma mɨ ́ɔvɔǹʉ nɨǵǎ adɔd́u nzínzì ɔ.̌
Ma mɨ ́nyɨ nɨf́ʉ̌ pbʉ̀kʉ̀ alɛ nzínzì ɔ ̌k. »

13  Tdɨt́dɔ ̌Yěsù rǎtɨna :
« Ɨma, ma mɨ ́atdyúdu ɨl̀ɨ ̌dɔǹá nɨ ́Kàgàwà. »

Ndɨrɔ ̀kà rǎtɨna :
« Mǎ mɨ’́ɨ ̀ɨrɔ ́atdíkpá yà idù Kàgàwà íbhò nzónzo mànà l. »

14  Ɨ nzónzo nɨ ́ìndrǔ nyʉ́ kǎkà ìnè rɨ’́ɨ ̀ngbùlǔya nà ndɨrɔ ̀azu mànà 
nyʉyatsì alɛ. Nɨ ́Yěsù idyi ndɨ ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀átɔ.̀ Kǎnzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi 
ndɨńɨ ̌pbɨǹdà ɔvɛ-otù ɔ,̌ ndɨ ̀ndɨtɔ ̀tɨ ́yà ɔvɛ t’íbhòta tɔ ́ɔbɨ nà ɨ’ɨ ̀Pfɔm̀vɔ-
ɔbɨ ̀atdídɔ,̌ 15  ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉkɔlɔ tɨ ́yà ɔvɛ-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́dhu náabhʉ̀ 
ròngò òko ɨnɔ bhěyi kɔŕɔ ́fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔ ̌alɛ. 16  Obhó tɨ,́ dòtsí nyʉ́ kɨřa 
nzá màlàyíká-dzʉ̀nà ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kɨřa yà adzɨ ɔ ̌alɛ, Àbràhamʉ̀ 
bhà pbàdzʉkʉrʉ dzʉ̀nà ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́ m. 17 Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ dhu aká 
àbadhi mà rɔf̀ɔ ̀ɨ ̀àbanà bhà inzo mànà kɔŕɔ ́dhu ɔ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́
ndɨ, kǎdʉ̀na òngo Kàgàwà tɔ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌
Kamà tɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndu’o tɨ ́ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga. Ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀nɨ ́
yà pbɨǹdà kasʉ ɨf̀ʉ̌ arɨ,́ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ dɔ ̌ka kɨ ́ɨzʉ àbà nɨ ̌alɛ-afí nà alɛ. 
18  Ndɨrɔ,̀ àpbɛ ̀kǎbà ndàdʉ̀ ʉ̀da umvútá ɔǹǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè 
ndɔǹzɨ ̀umvútá ɔ ̌ɨ ̀nòtù alɛ dzʉ̀nà.
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Yěsù nɨ ́àbanà Kàgàwà bhà ɨdza-kàmǎ, ndɨrɔ ̀ndɨ ɨdza nɨ ́àlɛ’̌ɨ dhu
(Ɔzt 12.7 ; Màt 21.33-38)

3  1 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nɨ ́yà nyɨ ̌nunzi ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà bhà alɛ. Nɨ,́ nyɨ ̌
nyàkǎ nyɨľɨ fʉ̀kʉ́ ɨrɛt̀a Yěsù dɔ ̌tɨ.́ Kà nɨ ́ndɨ Kàgàwà bhà uvitatálɛ, 

ndɨrɔ ̀yà àlɛ ̌karɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀a’uta tɔ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà. 
2  Ka nɨdɨ ̀ndɨ kasʉ t’ɔńzɨta tɔ ̀nɨ ́Kàgàwà. Nɨ ́kɨf̌ʉ ndɨ kasʉ ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́ɔǹá 
ɔf́ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Músà nɨɨ́fʉ kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀ndɨ ̀ndɔńzɨna Kàgàwà bhà ɨdzá kasʉ dhu 
bhěyi n. 3 Nɨ,́ Yěsù àkǎ kɨfʉ atdídɔ ̌ròsè Músà dɔǹǎ. Obhó tɨ,́ ka karɨ ́ɨdza nɔs̀ɨ ̀
alɛ nɨf́ʉ̌ atdídɔ ̌ròsè ndɨ ɨdza nyʉ́ dɔǹǎ. 4 Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ɨdza mà nɔśɨ ̀arɨ ́nɨ ́
ìndrǔ, pbɛt́ʉ̀ kɔŕɔ ́dhu nanzɨ ̀alɛ nɨ ́Kàgàwà. 5 Músà nɨɨ́fʉ Kàgàwà bhà ɨdzá 
ndɨ ̀ndɔńzɨna kɔŕɔ ́alɛ tɔ ̀kasʉ, ndɨńɨ ̌ndɨ kàsʉ̌na nɨɨ́’ɨya tɨ ́Kàgàwà rʉ̌nɔna 
ìndrǔ tɔ ̀olùnǎ rɔ ̀dhu tɔ ́ngàmbì tɨ.́ Ka nɨ’ɨ ̀kasʉtálɛ kɛl̀ɛ.̌ 6 Pbɛt́ʉ̀, Krɨśtɔ ̀ɨf́ʉ 
ndɨ ̀ndɔńzɨna kasʉ àdhàdhɨ ̀àbanà Kàgàwà bhà ɨdza-kàmǎ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ɨngba tɨŕɔ.̀ 
Ndɨrɔ ̀àlɛ’̌ɨ nɨ ́ndɨ ndɨ ɨdza, àlɛ ̌kapɛ ́ìko pɔt́sɔ ́mànzɨ ̀tɔ ́alɛ-afí nà, àlɛ ̌ràdʉ̀ 
àmbɛ yà àlɛ ̌kɔd́ɔna ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kabá tɨ ́dhu ɔd̀ɔ ̀dɔ ̌dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà rɔ.̀

Ɨnzá dhu àkǎ kabhʉ alɛ-afí rɔ’̀ɔ ̀odú, ɨǹzɨ ̌kɨfʉ Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀dhu dhu
(1Kò 10.1-12)

7 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, àdhàdhɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí náavɔ ̀angyí dhu bhěyi :
« Indo nyɨ ̌nyapɛ ́Kàgàwà-tù ɨr̀ɨ,

 8 nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ afíkʉ rɔ’̀ɔ ̀odú, àdhàdhɨ ̀abhúkʉ náamvù 
Kàgàwà-afí rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌dhu bhěyi.

Abádhí náanzɨ ̀kʉ̀nɔ ̀dhu gàyà ɨǹzɨ ̌’ɨf̀ʉ. »
 9 Ndɨrɔ ̀kǎvɔ ̀dhu ndàtɨ : « Rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌abhúkʉ náamvù afídu,

àzèmbè ɨwà ɨ ̀ala ɨf̀ɔ kumì atɔ ɔ ̌ma manzɨ ̀fɨy̌ɔ ̀dhu rɔŕɔ ̀tɨ.́
 10 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, ma mɨ’ɨ ̀nàwí nà abádhí rɔ,̌ matɨ :

‹ Kàrɨ ́alɛ-afí arúwi ̌bìliňganà.
Ndɨrɔ ̀abádhí arɨ ́nzɨ ̌pbàkà otu ʉ̀ngʉ̌. ›

 11 Ndɨrɔ,̀ ma matsɔ ̀dhu nàwí-okú dɔ ̀rɔ,̀ màtɨ : abádhí rotsúya nzɨ ̌
fɨy̌ɔ ̀ma mabhɔl̀ɔ ̀asota tɔ ̀ngari ɔ ̀o ! »

12  Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, nyàndà nga mběyi ! Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà nákǎ 
nzá ndɨ’̀ɨ ̀nzɛŕɛ afína nà, yà ndàbhʉ rádʉ̀ ndʉ̀bhà pbɨǹdà a’uta, ndàdʉ̀ 
ndɨǹdà ɨtsɛ Kàgàwà, yà ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀dhòdhódhónganà alɛ rɔ ̌rɔ.̀ 
13  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyàkǎ nyǒngò afíkʉ àbhʉ ròtsì ɔbɨ bìliňganà nzínzìkʉ ɔ,̌ 
yà àdɨ ̀« indonga » tɨ ́Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna ɨdhɔ àdɨ ̀àlɛ ̌tɔ ̀màtɨ ́átɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ nyʉ̌bhà nzɛŕɛnga rʉ̀trǎ nyɨ,̌ ndàbhʉ 
afíkʉ rɔ’̀ɔ ̀odú, ɨǹzɨ ̌nyɨřɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu. 14  Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ìnè 
àlɛ ̌karɨ’́ɨ ̀yà dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ ̀àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀nà a’uta ɔd̀ɔ àlɛ ̌karɨ ́pɔt́sɔ,́ ràrà àhʉ 
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àlɛ ̌tɔ ́ípìrɔňga-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌kádʉ̀ òko atdíkpá arɨ’́ɨ ̀
Krɨśtɔ ̀mànà alɛ tɨ.́

15  Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ :
« Indo nyɨ ̌nyapɛ ́Kàgàwà-tù ɨr̀ɨ,
nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ afíkʉ rɔ’̀ɔ ̀odú, àdhàdhɨ ̀abhúkʉ náanzɨ ̀

kʉ̀nɔ ̀dhu gàyà ɨǹzɨ ̌’ɨf̀ʉ dhu bhěyi. 16  Ádhɨ mà ɨ Kàgàwà 
ʉ̀nɔ ̀dhu nɨrɨ ’àdʉ̀ gàyàna ɔǹzɨ ̀ɨǹzɨ ̌ɨf̀ʉ ? Tɨ ́nzɨ ̌yà Músà 
ʉnda rùvò Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀alɛ kɔŕɔ ́? 17 Ndɨrɔ,̀ ádhɨ mà 
ɨ Kàgàwà nabhʉ̀ ràkǒ ɨf̀ɔ kumì atɔ ɔ ̌? Tɨ ́nzɨ ̌yà nzɛŕɛnga 
nanzɨ,̀ ndɨ dhu ràdʉ̀ ’àbhʉ ’ʉ̀vɛ rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌alɛ kɔŕɔ ́? 18  Ádhɨ 
mà ɨ Kàgàwà atsɔ ̀dhu okúya dɔ ̀rɔ ̀ndàtɨ, ɨǹzɨ ̌abádhí 
rotsúya yà fɨy̌ɔ ̀ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀asota tɔ ̀ngari ɔ ̀? Tɨ ́nzɨ ̌yà ɨ ̀
nuvó ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀kà-tsʉ̌ dhu alɛ p ? » 19 Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, mǎ màla 
dhu nɨ,́ abádhí ratsù nzá ndɨ asota tɔ ́ngari ɔ ̀ɨnzá ɨ ̀à’ù 
Kàgàwà dhu-okú dɔr̀ɔ.̀

Kàgàwà ɔb́hɔl̀ɔ ̀asota tɔ ́ngari pbɨǹdà alɛ tɔ ̀dhu

4  1 Kàgàwà akɔ ̀wà ndɨ asota tɔ ́ngari ɔ ̀àlɛ ̌kótsù nɨ ̌dhu tɔ ́làká àlɛ ̌tɔ.̀ 
Nɨ ́dhu àkǎ nyǎndà nga mběyi, ndɨńɨ ̌ɨm̀bǎ ɨǹzɨ ̌rǒtsù ányɨ ̀atdí alɛ 

mà nɨɨ́’ɨ tɨ ́nzínzìkʉ ɔ.̌ 2  Obhó tɨ,́ ka kʉ́nɔ ̀Kàgàwà bhà Ɔtɛ àlɛ ̌tɔ ̀àdhàdhɨ ̀
àlɛ ̌t’ábhúna tɔ ̀ka kʉnɔ ka dhu bhěyi. Abádhí ɨrɨ ndɨ Ɔtɛ, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌ràdʉ̀ 
atdí dhu mà nɔńzɨ ̀fɨy̌ɔ.̀ Obhó tɨ,́ ka ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí adʉ̀ nzá kà’ù. 3  Pbɛt́ʉ̀ 
kòmbí àlɛ,̌ yà àlɛ ̌ká’ù ka rɔ,̀ àlɛ ̌kótsù òtsù ndɨ asota tɔ ́ngari ɔ.̀ Ndɨ asota 
tɔ ́ngari nàndà dhu nɨ,̌ Kàgàwà avɔ ̀dhu àlɛ ̌t’ábhúna tɔ,̀ ndàtɨ : ndɨ ̀rɔt̀sɔ ̀
wà dhu nàwí-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌abádhí rotsúya akɛkpá màtɨ ́yà fɨy̌ɔ ̀ndɨ ̀
ndabhɔl̀ɔ ̀asota tɔ ̀ngari ɔ ̀q.

Kǎvɔ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi, àzèmbè ɨwà ndɨ ̀ndɨtɔ ̀yà adzɨ ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀
nɨ ̌pbɨǹdà kasʉ rɔŕɔ.̀ 4 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ atdɨ ́ngari ɔ ̌àrʉ̀bhʉ̀ 
rɨ ̌ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ nàndà dhu nɨ,̌ ndàtɨ : « Àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ ɔ,̌ Kàgàwà 
náaso ndɨ,̀ ɨwà ndɨ ̀ndɨt̀ɔ ̀pbɨǹdà kasʉ kɔŕɔ ́rɔŕɔ̀ r. » 5 Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà rǎtɨna 
átɔ ̀ndɨ Andítá ɔ ̀: « Abádhí rɨ ̌nzɨ ̌òtsù akɛkpá màtɨ ́fɨy̌ɔ ̀ma mabhɔl̀ɔ ̀asota 
tɔ ̀ngari ɔ.̀ » 6  Angyinǎ rɔ ̀ka kʉnɔ Kàgàwà bhà Ɔtɛ fɨy̌ɔ ̀alɛ náatsù nzá ndɨ 
asota tɔ ́ngari ɔ,̀ abádhí uvó ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ìnè 
màtɨ ́kà rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔŕɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ’òtsù ndɨ asota tɔ ́ngari 
ɔ.̀ 7 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ɨĺɨ « Indonga » tɨ ́kátɨna ngǎtsi ɨdhɔ 
tdɨt́dɔ.̌ Àbadhi náavɔ ̀dhu ndɨ ɨdhɔ nàndà dhu nɨ ̌angyinǎ rɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Dàwudì-otù ɔ,̌ yà ɨwà ka kɔv̀ɔ ̀angyinǎ rɔ ̀dhu bhěyi. Kǎtɨ :

Indo nyɨ ̌nyapɛ ́Kàgàwà-tù ɨr̀ɨ,
nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ afíkʉ rɔ’̀ɔ ̀odú.
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s 4.8 Obhó tɨ,́ Yɛs̀ʉwà nyʉ́ náarà wà àhʉ ìndrǔ nà Kànanà tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ɨrɔ ́ka 
kòzè kɨtɛ ̀dhu nɨ,́ ndɨ Kànanà rɨ’ɨ ̀yà obhóná asota tɔ ́ngari nyʉ́-sɨsɨ ̀kɛl̀ɛ.̌ 

8  Obhó tɨ,́ dhu ɨ’́ɨỳana gukyè ɨwà Yɛs̀ʉwà arà àhʉ ìndrǔ nà asota tɔ ́
ngari ɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́Kàgàwà ɔv́ɔỳana nzɨ ̌dhu tdɨt́dɔ ̌ndɨ dhu-dzidɔ ̌asota 
tɔ ́ngǎtsi ɨdhɔ dɔ ̌s. 9 Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà arɔd́ɔna pbɨǹdà alɛ tɔ ̀sàbatʉ̀ nyʉ́ rɨ’̌ɨ ̀
ìnè. Ndɨ ɨdhɔ rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà kǎso ndɨ ̀ɔǹá àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́ɨdhɔ ìsě ɨdhɔ bhěyi. 
10  Obhó tɨ,́ wɔ ̀Kàgàwà ɔb́hɔl̀ɔ ̀asota tɔ ́ngari ɔ ̀òtsù alɛ, náso wà ndɨ ̀
pbɨǹdà kasʉ ɔ ̌rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Kàgàwà náaso ndɨ ̀pbɨǹdà kasʉ ndɨ ̀ndɨt̀ɔ ̀dhu-
dzidɔ ̌dhu bhěyi. 11 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀ɔbɨ, àlɛ ̌ròtsù ndɨ asota tɔ ́ngari 
ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌nzínzì ɔ ̌atdí alɛ mà rɔǹzɨ ̀dhu àlɛ ̌t’ábhúna náanzɨ ̀dhu bhěyi.

12  Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨ ́ípìrɔňga ìbho arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀ɔtɛ. Ndɨrɔ ̀
kà rɨ’̌ɨ ̀ɔbɨ nà, ndàdʉ̀ ndàkà ròsè yà ɔyɔyɔ kunàdɔ nɨ ̌rɨ ́dhu ʉ̀’à ɨla tɔ ́
obhi-akpà dɔǹǎ. Kǎrótsù bhélébhélé alɛ-nyʉtsì, ndàrà òtsi alɛ-afí nyʉ́ rɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ kǎrɨ ́alɛ-kpa únzi ̌ɨ ̀rɔ ́nga mà ɔňga nʉ́ndɔ, ndàdʉ̀ àrà òtsi alɛ-kpa ɔ ̀
tɛt̀ɛ ̀mà rɔ.̌ Kǎrɨ ́ìndrǔ rɨřɛǹa afína ɔ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu nábhʉ̌ rʉ̀nɨ 
ndɨ ̀kpangba. 13  Ɨm̀bǎ Kàgàwà rɔ ̌rɔ ̀arɨ ́ndòru atdí dhu mà rɨ’̌ɨ.̀ Kɔŕɔ ́dhu 
arɨ’́ɨ ̀kpangba kà tɔ.̀ Kà-nyɨk̀pɔ ́arɨ ́kɔŕɔ ́dhu àlǎ. Ndɨrɔ ̀Àbadhi nɨ ́ndɨ àlɛ ̌
kɔvɔya àlɛ ̌kanzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu ɔnzɨǹá alɛ.

Yěsù nɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà nyʉ́ ròsè dhu
14 Àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ìnè atdídɔ ̌ósè pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà, yà ɔr̀ʉ̀-akpà 

ɔ ̀atsù ndàrà àhʉ Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀nà. Ndɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà 
nɨ ́Yěsù, Kàgàwà t’ídhùnà. Nɨ,́ dhu àkǎ àlɛ ̌rìkò pɔt́sɔ ́yà ka àlɛ ̌ká’ù nɨ ̌àlɛ ̌
tɔ ́a’uta ɔ.̌ 15 Obhó tɨ,́ ndɨ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà nɨ ́
yà ànɔ ̀rádʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́ivívínga nánɔ ̀átɔ ̀alɛ. Pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀umvú àbadhi-afí 
kɔŕɔ ́otu ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀ndarɨ ́àlɛ-̌afí ùmvǔ dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ kǎnzɨ ̀nzá 
nzɛŕɛnga. 16  Nɨ,́ dhu àkǎ àlɛ ̌ròndrì a’uta nyʉ́ nà Kàgàwà bhà Ádrʉ̀ngbǎ 
kamà tɔ ́tombi-tɨ’ɔ.̀ Ka nɨ ́ndɨ ídzìnga ɔǹzɨ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ. Ndɨ dhu bhěyi 
nɨ ́ndɨ, kà rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨzʉ tɔ ́afína nà àlɛ ̌dɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà ídzìnga ɔǹzɨ ̀rɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀
àkǎkǎ kàsʉmɨ ̀ɔ.̌

Yěsù nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀*Mèlkìsèdekì bhà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu

5  1 Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà mà nóvò ka karɨ ́
ìndrǔ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ongó tɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ̀ìndrǔ-ɔvɔ ̀rɔ ̌Kàgàwà-ɔǹzɨ.̌ 

Ndɨ kùhanɨ ̀bhà kasʉ nɨ ́ndùbho ɨǹzɨ ̌ka kʉ́bɨna ʉ̀bɨ tɨ ́pɛrɛ ̀mà, ʉ̀bɨ tɨ ́ka 
kʉ́bɨna ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀mànà Kàgàwà tɔ ̀ìndrǔ ɔńzɨ ̀nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ.̀ 2  Ndɨ ̀
nyʉ́ tɨŕɔ ̀ka nɨ ́ivivi alɛ afína ɔǹǎ rɔ.̀ Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè yà 
ɨnzá ɨ ̀òzè rɔŕɔ ̀úwi ̌ídzì otu rɔ ̌rɔ ̀alɛ tɔ ́dhu ràlʉ̌ dɔǹa. 3  Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ ̀nyʉ́ 
tɨŕɔ ̀kà rɨ’̌ɨ ̀ivíví dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kàkǎ nzá ndùbho ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀ngʉ̌kpà alɛ tɔ ́
nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀rɔ ̀tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ kàkǎ ndùbho ka pbɨǹdà nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀
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rɔ ̀màtɨ ́átɔ.̀ 4 Ɨm̀bǎ ndɨt̀ɨŕɔ ̀arɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀tɔ ́ɨfʉta àbhʉ̌ fɨňdà atdí 
alɛ mà náarɨ’́ɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà arɨ ́ndɨ ìndrǔ ànzi, ndɨl̀ɨ ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀
tɨ,́ àdhàdhɨ ̀kǎnzi Àrɔňɨ,̀ ndɨl̀ɨ ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀tɨ ́dhu bhěyi.

5 Ndɨ dhu bhěyi tɨ ́átɔ,̀ Krɨśtɔ ̀náabhʉ̀ nzá pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌
Kamà tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ndɨt̀ɨŕɔ ̀fɨňdà. Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà nɨ ́ndɨ ka 
nabhʉ̀ kà tɔ.̀ Kǎtɨ kà nɨ ̌:

« Ɨnyɨ, ɨnyɨ nɨ ́Idhùdu.
Ndɨrɔ,̀ indo ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rɔ,̀ ɨma nɨ ́Àbanʉ t. »

6  Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ kǎvɔ ̀dhu átɔ ̀Yěsù nàndà dhu nɨ ̌ngǎtsi ngari ɔ ̌Ɨl̀ɨľǎ 
Andítá ɔ,̀ ndàtɨ :

« Ɨnyɨ nɨ ́kùhanɨ ̀dhòdhódhónganà
àdhàdhɨ ̀Mèlkìsèdekì ɨ’ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ ̌u. »

7 Yà adzɨ ɔ ̌Yěsù ɨ’ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kɨťsɔ ̀ndɨ ̀Kàgàwà, yà ìnè ɨ’ɨ ̀ndɨg̀ʉ̌ 
ndɨ ̀ɔvɛ ɔ ̌rɔ ̀alɛ-rɔ,̌ ndàdʉ̀ kɨt̀dɛ ̀ɔrʉ́-tǔna nyʉ́ nà ndɨrɔ ̀nyɨǹa-dha nà. Nɨ ́
Kàgàwà ɨrɨ kàbhà ɨtsɔt̀a, tsʉ̀ná dhu kɨf̌ʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 8  Ìnè màtɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀
Kàgàwà t’ídhùnà nyʉ́ tɨ ́rɔŕɔ,̀ kǔdhè Kàgàwà-tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ arɨ ́alɛ tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀
dhu yà ndɨ ̀ndabà àpbɛ-̀otù ɔ.̌ 9 Kàgàwà itdègu kà-nyʉtsì ndɨ ̀ndudhé kɔŕɔ ́
dhu nábhʉ̌ ràkǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ òngo kɔŕɔ ́alɛ yà tsʉ̀ná dhu ɨr̀ɨ rɨ ́nɨǵʉ̌ rɨ,́ ndàbhʉ 
ràbà dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga alɛ tɨ.́ 10 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà 
ɨdɨ ̀ka rɨ’̀ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà tɨ,́ Mèlkìsèdekì bhà ɔf́ɔ ̀ɔ.̌

Ɨnzá dhu àkǎ kokò nzónzo tɨ ́a’uta ɔ ̌dhu
(1Kò 3.1-3)

11 Mèlkìsèdekì nàndà dhu nɨ,̌ mǎ mɨ’́ɨ ̀ábhɔ ̌dhu nà fʉ̌kʉ̀ mǎ mʉ́nɔna. 
Pbɛt́ʉ̀, mǎ mɨ ́ɨ dhu-tɨ ̀àwɛ ̌tɨ ́fʉ̌kʉ̀ dhu rɨ’̌ɨ ̀odú, ɨǹzɨ ̌bɨǩʉ arɨ ́ɨnga ɨr̀ɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ.̀ 12  Obhó tɨ,́ yà nyɨ ̌nyʉ́dà kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ìnè nyǒngò 
Kàgàwà bhà Ɔtɛ ùdhě arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀màlímó tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, nyɨ ̌nyòko 
òko yà dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ ̀ka kapɛ ̀kudhe fʉ̌kʉ̀ dhu-atdyú òho nyɨ ̌nyarɨ ́kudhe 
tdɨt́dɔ ̌fʉ̌kʉ̀ rɔ.́ Nyɨ ̌nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌nyǒngò màkyi ̌nózè ’ɔm̀vʉ̀ ɨrɛ-́nzo bhěyi 
alɛ tɨ,́ àzèmbè ododu ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ nyɨ ̌nyàmbɛǹà rɔ.̀ 13 Obhó tɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀
alɛ mà, yà màkyi ̌kɛl̀ɛ ̌nózè ndɔm̀vʉ̀ nɨ ́àdɨ ̀àdɨ ̀ɨrɛ-́ngba tɨ ́obhónánga tɔ ́ɔtɛ 
ɔ ̌alɛ. Ka nɨ ́ɨnzá ʉ́nɨ ídzì dhu t’ɔńzɨta mà, nzɛŕɛ dhu t’ɔńzɨta mànà ɔňga 
t’óvòta alɛ. 14 Pbɛt́ʉ̀, ododu ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ arɨ ́alɛ nɨ ́ɨwà ɔ’́ɔ ̀alɛ. Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ɨ ̀
ɔńzɨna kɔŕɔ ́dhu ɔ,̌ ɨwà ʉ́nɨ ídzì dhu mà, nzɛŕɛ dhu mànà ɔňga t’óvòta alɛ.

6  1 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi kà rɨ’̌ɨ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ àlɛ ̌rʉ̀dà yà dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ ̀ka 
kudhè àlɛ ̌tɔ ̀Krɨśtɔ ̀dɔ ̌ɨsɨśɔ ́dhu-dɔǹǎ, àlɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ òwu dɔ ̌angyi yà 

ɨwà ɔ’́ɔ ̀alɛ tɔ ̀àkǎnà kudhe dhu-tɨdɔ ̀ʉ̀nɨ ̌àlɛ ̌kɨ ́dhu ɔ.̌ Dhu àkǎ nzá àlɛ ̌ràpbǎ 
àlɛ ̌tdɨt́dɔ ̌yà dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ ̀ka kudhè àlɛ ̌tɔ ̀dhu t’ʉ́nɨta rɔ.̌ Ɨ dhu nɨ ́: yà ɔvɛ ɔ ̀
rádʉ̀ ìndrǔ ʉ̀ndà mʉ̀tsɔ-tɨdɔ ̀ɔ ̀rɔ ̀ka kɨ ́alɛ ʉ̀gɛr̀ɛ ̀kʉbhà dhu mà, Kàgàwà à’u 
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v 6.2 Ɨrɔ,́ alɛ-ɔtsʉ́ ʉ̀lɨ ̌ka kɨ ́ìndrǔ dɔ ̌dhu-tɨ ̀nɨ ́: Kàgàwà ònzi ka kɨ ́rɨr̀ǎ ndɨ alɛ Ɨl̀ɨľǎ 
Alafí nɨ ̌dhu. 

ka kɨ ́dhu mànà. 2  Ndɨrɔ ̀nɨ ́bàtizò dɔ ̌ka kɨ ́dhu ùdhě ìndrǔ tɔ ̀dhu mà, alɛ-
ɔtsʉ́ ʉ̀lɨ ̌ka kɨ ́ìndrǔ dɔ ̌dhu mànà v. Ngʉ̌kpà dhu nɨ ́ìndrǔ rɨ ̌’ʉ̀ngbɛ ̌ɔvɛ-bvʉ̀ 
rɔ ̀dhu dɔ ̌ka kɨ ́dhu ùdhě ìndrǔ tɔ ̀dhu mà, Kàgàwà ɨtdɨỳa ìndrǔ-ànyǎ dhu 
dɔ ̌ka kɨ ́dhu ùdhě dhu mànà. 3 Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌ràmbɛ òwu dɔ ̌angyi tɨ ́yà ɨwà 
ɔ’́ɔ ̀alɛ tɔ ̀àkǎnà kudhe dhu-tɨdɔ ̀t’ʉ́nɨta ɔ,̌ Kàgàwà òzè ka nɨ.̌

A’uta ʉ̀bha ka kɨ ́dhu tɔ ́nzɛŕɛnga
4  Kìdyi pɛ ́yà ɨwà ɨ ̀á’ù Kàgàwà rɔŕɔ ̀ɨ ̀nádu angyè fɨỳɔ ́mʉ̀tsɔ ɔ ̀alɛ tɔ ́

ɔf́ɔ.̀ Abádhí ála wà Kàgàwà bhà awáwʉ̀, abádhí ábà wà yà pbɨǹdà alɛ tɔ ̀
Kàgàwà arɨ ́àbhʉ̌na pɛrɛ ̀átɔ,̀ ndɨrɔ ̀Kàgàwà ábhʉ wà abádhí ràbà pbɨǹdà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí. 5  Abádhí nínè wà Kàgàwà bhà Ɔtɛ tɔ ́ídzìnga, ’àdʉ̀ yà ɨr̀à rɨŕà 
adzɨ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ ìnè. 6 Pbɛt́ʉ̀, abádhí ádʉ̀ ’àdu fɨỳɔ ́angyè mʉ̀tsɔ 
ɔ.̀ Nɨ ́ɨ dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀àbhʉ̌ ka kɨ ́rʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌rʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga 
dhu rɨ’̌ɨ ̀odú nyʉ́. Obhó tɨ,́ abádhí rɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà àbhʉ̌ rɨ ́
kʉtɔ ̌tdɨt́dɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌alɛ bhěyi, ndɨrɔ ̀ìndrǔ àbhʉ̌ rɨ ́ràmbɛ dhu ʉ̀nɔ ̀
dɔ ̌nzɛŕɛ nyʉ́ Yěsù nɨ ̌alɛ bhěyi.

7 Ɨnga tɨ ́ka kòbhì adzɨ náapɛ ́àmbɛ dɔǹá rárà ɨk̀ɔ ̌rɔ ̌igye-dha ɔm̀vʉ̀ dɔ,̌ 
ndàdʉ̀ dɔǹá ka kòzò ɔǹyʉ̀ ɨ’̀ɔ ndɨ ̀nabhì alɛ tɔ,̀ nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀dhu Kàgàwà 
ràso wà ndɨ adzɨ. 8  Pbɛt́ʉ̀, kǎpɛ ́okpèna nà itsukpó-nzo mà nzɛŕɛ ɨrɨ-́tɨdɔ ̀
mànà nɨ’́ɔ,̌ nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀dhu ndɨ adzɨ ràrɨ ̌mbǎ tɨňa nà, ndɨrɔ ̀Kàgàwà 
rɨ ̌kòfù ɔǹá ɨdhɔ rìndù wà ndɨ.̀ Ndɨrɔ ̀Kàgàwà rǎrà dhu ʉ̀tsà kʉ̀bɨ ndɨ ̀ndɨ ́
kàzʉ nɨ ̌dhu rɔ.̌

9 Ɔdhɨd́ǔ, yà atdídɔ ̌mǎ mózè nyɨ ̌rɔ,̀ mǎ mɨ ́mbǎ ɔt̀ɛ wɔ ̀dhu bhěyi màtɨ,́ 
mǎ mʉ̀nɨ wà dhu mběyi nyʉ́ nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè ídzì otu ɔ.̌ Ndɨ otu nɨ ́ɔg̀ʉ̀ tɔ ́otu. 
10 Kàgàwà nɨ ́obhónánga tɔ ́dhu ɔǹzɨ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ. Nɨ ́kà rɨ ̌nzɨ ̌àdzo nyɨ ̌
nyɔǹzɨ ̀kasʉ rɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀kàbhà alɛ dzʉ̀nà, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyòko òko 
abádhí dzʉ̀nà ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ ́tɨ.́ Nɨ ́ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀dhu ɨwà nyɨ ̌rózè Kàgàwà. 
11 Ndɨrɔ,̀ mǎ mɨ ́atdyúna òho dhu nɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌ràkǎ 
ndàmbɛ Kàgàwà bhà alɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀dɔ ̌wɔ ̀dhu bhěyi tɨ,́ ràrà àhʉ yà adzɨ ɔ ̌
dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀dhu ɔ.̀ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nyádʉ̀ yà nyɨ ̌nyɔd́ɔna Kàgàwà rɔǹzɨ ̀
fʉ̌kʉ̀ dhu àbà nɨ.̌ 12  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀ngbɔy̌a úyi ̌alɛ tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌
nyàkǎ nyǒkò Kàgàwà ná’ù alɛ bhěyi, ndɨrɔ ̀dhu-dzi òndù arɨ ́alɛ bhěyi. Ndɨ 
dhu bhěyi aróko alɛ nɨ ́ndɨ Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká fɨy̌ɔ ̀dhu àbà arɨ.́

Kàgàwà arɨ ́nzɨ ̌ndɨ ̀ndɔk̀ɔ ̀làká ʉ̀wʉ̌ dhu
(Ɛb̀r 10.23-24,32-36)

13 Kàgàwà rɨ ̌làká ɔk̀ɔ ̀Àbràhamʉ̀ tɔ ̀rɔ,̀ kǎtsɔ ̀dhu ɔvɔǹa rɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Kǎnzɨ ̀
dhu ndɨ dhu bhěyi ɨm̀bǎ ɔvɔǹa rɔ ̌ndɨ ̀ndádʉ̀ dhu ɔt̀sɔ ̀ngǎtsi dɔǹa nǎ ósè 
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ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨɨ́’ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 14 Kǎtɨ : « Ma mɔt̀sɔ ̀wà dhu obhó nyʉ́, ma mɨ ́
nyasǒ àsǒ atdídɔ,̌ madʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ pbàdzʉkʉrʉ-bvʉ níse atdídɔ ̌átɔ̀ w. » 15 Nɨ,́ 
ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ ̀ndɨ ̀ndɔd̀ɔ ̀Kàgàwà ʉ̀nɔ ̀fɨňdà dhu rɔ,̀ Àbràhamʉ̀ 
adʉ̀ yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká fɨňdà dhu àbà. 16  Obhó tɨ,́ ìndrǔ apɛ ́dhu 
ɔt̀sɔ, nɨ ́abádhí arɨ ́ndɨ dhu ɔt̀sɔ yà ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀ròsè dɔỳanǎ alɛ-ɔvɔ ̀rɔ.̌ 
Ndɨrɔ,̀ ɔt̀sɔ abádhí ɔt̀sɔ ̀dhu náarɨ ́kɔŕɔ ́agòta ɨt̀ɔ abádhí nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ 17 Ndɨrɔ ̀
ndɨ ɔf́ɔ ̀ɔ ̌tɨ,́ Kàgàwà azè ndɨt̀ɛ ̀dhu kpangba yà ndɨ ̀ndɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká dhu 
àbà rɨ ́alɛ tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ràrǎdʉ̀ pbɨǹdà ɔtɛ ʉ̀wʉ akɛkpá màtɨ.́ Nɨ ́kɨťɛ ̀ndɨ làká 
tɔ ́obhónga dhu ndɨ ̀ndɔt̀sɔ ̀ndìsě ka nɨ ̌dhu-otù ɔ.̌ 18  Nɨŕɔ,̀ ɨǹzɨ ̌arɨ ́’ʉ̀wʉ̌ 
dhu yà ɨǹzɨ ̌Kàgàwà rǎdʉ̀ tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ ̀ɔỳá rɨ’̌ɨ ̀ɔyɔ. Ɨ dhu nɨ ́làká t’ɔḱɔt̀a mà dhu 
t’ɔt́sɔta mànà. Nɨ,́ yà kà-nyʉtsì àlɛ ̌kúrù àlɛ ̌rɔ,̀ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àlɛ-̌
afí nótsì wà ɔbɨ atdídɔ,̌ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kɔdɔ tɨ ́àlɛ ̌ràbà yà kɔǩɔ ̀fɨǹdá làká àlɛ ̌tɔ ̀
dhu àlɛ-̌atdyú nyʉ́ nà. 19 Ndɨ àlɛ ̌kɔd́ɔna àlɛ ̌ràbà dhu rɨ ̌àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌rìkò 
pɔt́sɔ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌àlɛ-̌afí ɔǹǎ rɔ,̀ àdhàdhɨ ̀nàngà náarɨ ́bàtɔ ́àbhʉ̌ rìdè pɔt́sɔ ́
atdí ngari ɔ ̌ɨdha dɔ ̌dhu bhěyi. Kǎbhʉ àlɛ ̌àlɛ ̌rʉ̀dà àlɛ-̌afí ɔǹǎ rɔ ̀*pàziyà 
ɔǹǎ, àlɛ ̌ròtsù atdídɔ ̌ɨĺǎ ngari ɔ,̀ yà Kàgàwà arádɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɨ. 20 Yěsù atsù 
ndɨ angyi ányɨ ̀àlɛ ̌tɔ,̀ ndàdʉ̀ òngo pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà tɨ ́
dhòdhódhónganà, Mèlkìsèdekì bhà ɔf́ɔ ̀ɔ.̌

Mèlkìsèdekì nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀dhu

7  1 Mèlkìsèdekì nɨ’ɨ ̀Sàlɛmʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà. Ndɨrɔ ̀ka 
nɨ’ɨ ̀Kàgàwà yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ɔrʉ́ alɛ bhà *kùhanɨ.̀ Nɨ ́atdíku, 

Àbràhamʉ̀ rɨ ̌ndàdǔ ádrɔd̀rɔ ̌kámá mànà ndɨ ̀ndúgyè ɨla, ndàdʉ̀ abádhí 
lɛm̀à ɔǹzɨ ̀dhu-dzidɔ ̌rɔ,̀ Mèlkìsèdekì arà, ’òwù ’ùsò kà mànà otu ɔ ̌rɔ,̀ 
ndàdʉ̀ kàso. 2  Nɨ ́Àbràhamʉ̀ adʉ̀ ndɨ ̀ndàkɔ ɨla ɔ ̌dhu kɔŕɔ ́tɔ ́atdínga ɨdrɛ 
dɔ ̌nábhʉ kà tɔ.̀ Mèlkìsèdekì tɨ ́kátɨna ɔvɔ-tɨ ̀nɨ ́obhónánga tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ 
kamà. Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́Sàlɛmʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà  x. Sàlɛmʉ̀-tɨ ̀nɨ ́
màrʉ̀ngà. 3  Ka kʉ́nɨ nzá Mèlkìsèdekì t’ábanà mà, kà-tsánà mà ndɨrɔ ̀atdí 
kà t’ábhunà mà. Ndɨrɔ,̀ ka kʉ́nɨ nzá ɨǹgbàngá ka kʉgʉ ka dhu mà, ndɨrɔ ̀
ɨǹgbàngá kǎdʉ̀ ɔv̀ɛ ̀dhu mà. Kɔf̀ɔ ̀ndɨ ̀Kàgàwà t’ídhùnà nà ka nɨ ́kùhanɨ ̀
dhòdhódhónga nà nɨd́hunɨ.̌

4 Nɨŕɔ,̀ nyàndà pɛ ́wɔ ̀alɛ ɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ nyʉ́ tɨ ́ɔǹá ɔf́ɔ ̀! Àbràhamʉ̀, àlɛ ̌
t’ábhunà-nzɨǹzɨ ̀nyʉ́ mà, náabhʉ̀ ɨla ɔ ̌ndɨ ̀ndakɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́atdínga 
ɨdrɛ ̀dɔ ̌kà tɔ.̀ 5 Pbàyàhúdí-bvʉ̌ pbàkùhánɨ ́nɨ’ɨ ̀Lawì bhà pbàdzʉkʉrʉ, ndɨ 
Lawì ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Àbràhamʉ̀ bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ. Nɨ ́Músà bhà Ʉyátá nʉ́ʉyá dhu 
pbàkùhánɨ ́tɔ ̀ròngò adɔýa, Pbàìsràyélí, nónzì rùbho ɨ ̀àbà kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́
atdínga ɨdrɛ ̀dɔ ̌fɨy̌ɔ ̀y. 6  Ndɨrɔ,̀ Mèlkìsèdekì nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌Lawì bhà pbàdzʉkʉrʉ 
nzínzì ɔ ̌alɛ. Pbɛt́ʉ̀, Àbràhamʉ̀ abhʉ̀ ndɨ ̀ndàbà kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́atdínga 
ɨdrɛ dɔ ̌kà tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎdʉ̀ ndɨ Àbràhamʉ̀, yà Kàgàwà akɔ ̀làká fɨňdà alɛ 
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náso. 7 Ɨnzá ka kàgò alɛ dɔǹá rɔŕɔ,̀ ákɛ ̌alɛ àsǒ arɨ ́narɨ ́ádrʉ̀ngbǎlɛ. 8  Lawì 
bhà pbàdzʉkʉrʉ nzínzì ɔ ̌ɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɨ ́alɛ, yà kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́atdínga 
ɨdrɛ ̀dɔ ̌tɔ ́pɛrɛ ̀núbho ka kongónà fɨy̌ɔ ̀alɛ, nɨ’ɨ ̀ʉ̀vɛ ̌rádʉ̀ ʉ̀vɛ atdíku alɛ. 
Pbɛt́ʉ̀ Mèlkìsèdekì, yà Àbràhamʉ̀ abhʉ̀ ndɨ ̀ndàbà kɔŕɔ ́dhu tɔ ́atdínga 
ɨdrɛ ̀dɔ ̌fɨňdà alɛ, nɨ ́dhòdhódhónga nà arɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà alɛ, àdhàdhɨ ̀
Ɨl̀ɨľǎ Andítá rʉ̌nɔna dhu bhěyi. 9 Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kínè àlɛ ̌ràtɨ, Lawì, yà pbɨǹdà 
pbàdzʉkʉrʉ tɔ ̀adɔýa Pbàìsràyélí nóongónà kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́atdínga ɨdrɛ ̀
dɔ ̌núbho pɛrɛ ̀tɨ ́fɨy̌ɔ ̀alɛ, nɨ ́rabhʉ̀ wà kɔŕɔ ́dhu-tɨdɔ ̀tɔ ́atdínga ɨdrɛ ̀dɔ ̌átɔ ̀
pɛrɛ ̀tɨ ́Mèlkìsèdekì tɔ ̀Àbràhamʉ̀-nyʉtsì. 10  Obhó tɨ,́ ɨnzá màtɨ ́ka kàpɛ ̀
ndʉ̀gʉ rɔŕɔ,̀ Lawì ɨ’ɨ ̀ìnè abhunà-nzɨǹzɨ ̀Àbràhamʉ̀-nyʉtsì, Mèlkìsèdekì 
mànà ndɨ abhunà-nzɨǹzɨ ̀mà rɨ ̌’ùsò, ràdʉ̀ pɛrɛ ̀àbhʉ fɨňdà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌

Kàgàwà rɨ ̌Mèlkìsèdekì bhěyi ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ,̀ Yěsù, ɨl̀ɨ ̌dhu
11  Pbàìsràyélí tɔ ́Ʉyátá ɔ,̀ ka kongónà pbàkùhánɨ ́ òvò Lawì bhà 

pbàdzʉkʉrʉ nzínzì ɔ.̌ Abádhí nɨ’ɨ ̀pbàkùhánɨ ́Àrɔňɨ ̀bhà ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ 
pbàkùhánɨ ́tɨ ́abádhí ɨ’ɨ ̀ɔǹá ɔf́ɔ ̀nɨ’ɨ ̀ɨnzá àkǎ ɔf́ɔ.̀ Àkǎ àkǎ dhu tɨ ́kɨ’̌ɨ ̀nánɨ,̌ 
ka kahòna nzɨ ̌Mèlkìsèdekì bhà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ kùhanɨ-̀atdyú tdɨt́dɔ.̌ Ndɨ 
dhu ɨ’ɨǹa mbǎ tɨňa nà. 12  Obhó tɨ,́ kùhanɨ ̀tɔ ́kasʉ ʉ̀wʉ ndɨ ̀rɔ,̀ Ʉyátá àkǎ 
wà ndʉ̀wʉ ndɨ ̀átɔ.̀ 13  Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ka kɔt̀ɛ ̀pbɨǹdà dhu dɔ ̌àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù nɨ’ɨ ̀vurò alɛ-dhú-tɨdɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kà mà tɔ ́dhu-dhú nzínzì ɔ,̌ *màzàbahʉ̀ 
dɔ ̌kùhanɨ ̀tɔ ́kasʉ nanzɨ ̀atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨ ̀ɨm̀bǎ. 14 Obhó tɨ,́ dhu ʉ̀nɨ wà ndɨ ̀
kpangba àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ rahʉ̀ Yudhà-dhú nzínzì ɔ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ndɨ alɛ-dhú 
nàndà dhu nɨ,̌ Músà náavɔ ̀nzá kùhanɨ ̀tɔ ́kasʉ tɔ ́dhu nàndà atdí ɔtɛ mà.

15  Ndɨrɔ,̀ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ndɨ dhu nɨt̀ɛ ̀kpangba tdɨt́dɔ ̌dhu : Mèlkìsèdekì 
nà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀ngǎtsi kùhanɨ ̀nɨt́ɔ ̀wà ndɨ.̀ 16  Ndɨ kùhanɨ-̀tsí ka kɨlɨ nzá rɨ’̀ɨ ̀
kùhanɨ ̀tɨ ́ìndrǔ tɔ ́màndʉ nónzì ka dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, ka kɨlɨ ka rɨ’̀ɨ ̀
kùhanɨ ̀tɨ ́dhòdhódhónganà arádɨ ípìrɔňga bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ.̌ 
17 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀kpangba, ndàtɨ :

« Ɨnyɨ nɨ ́dhòdhódhónganà arádɨ kùhanɨ ̀
Mèlkìsèdekì bhà ɔf́ɔ ̀ɔ ̌z alɛ. »

18  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Kàgàwà ahò angyè ʉyátá, ndɨ ʉyátá ɨ’ɨ ̀ivívínga 
nà ndɨrɔ ̀kǎnzɨ ̀nzá ìndrǔ-dzʉ̀nà dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 19 Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ 
Músà bhà Ʉyátá náabhʉ̀ nzá ìndrǔ Kàgàwà rɔz̀ʉ̀ àkǎkǎ alɛ tɨ ́nyɨk̀pɔńa 
ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, Kàgàwà íbhò wà àlɛ ̌kádʉ̀ ɔd̀ɔǹà àlɛ ̌kabá tɨ ́atdídɔ ̌àkǎ 
dhu. Ndɨ dhu-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ìnè àlɛ ̌ròndrì Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀nɨ.̌

20  Ròsè wɔ ̀dhu dɔǹǎ, Yěsù ɨl̀ɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ràdɨ Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀tɨ ́rɔ,̀ 
Kàgàwà atsɔ ̀pɛ ́dhu angyi. Pbɛt́ʉ̀, Lawì bhà pbàdzʉrʉ nzínzì ɔ ̌alɛ ʉ̀lɨ ̌ka 
kɨ ́kùhanɨ ̀tɔ ́kasʉ ɔ ̌rɔ,̀ ka katsɔ ̀nzá dhu ndɨ dhu bhěyi. 21 Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà 
ɨlɨ Yěsù rɨ’̀ɨ ̀Kùhanɨ ̀tɨ ́yà ndɨ ̀ndɔt̀sɔ ̀dhu dhu-otù ɔ.̌ Kǎtɨ kà nɨ ̌:
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« Ɨma Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, ma mɔt̀sɔ ̀wà dhu,
ndɨrɔ ̀ma mɨ ́nzɨ ̌madǔ tdɨt́dɔ ̌ndɨ dhu dɔ ̌:
nyɨ nyádɨ Kùhanɨ ̀tɨ ́dhòdhódhónganà a. »

22  Ndɨ dhu bhěyi Kàgàwà ɔt̀sɔ ̀dhu dhu-otù ɔ,̌ Yěsù nɨ ́ndɨ àlɛ ̌àbhʉ̌ rɨ ́àlɛ ̌rà’ù 
dhu ìnè àlɛ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà mànà àlɛ ̌núngbò atdídɔ ̌àkǎ ungbòta ɔwʉ́tá nà alɛ.

23  Ndɨrɔ ̀ngǎtsi dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè átɔ ̀: ngʉ̌kpà pbàkùhánɨ ́nɨɨ́’ɨ ̀abhɔ rɔ.̀ Nɨ ́
abádhí owúnà ʉ̀vɛ rɔ,̌ kadʉ̀ ’ʉ̀wʉ pbàkùhánɨ-́ɔwʉ́tá nɨ.̌ Nɨ ́ ndɨ dhu 
aránà abádhí àbhʉ rɔ ̌ɨǹzɨ ̌rɔǹzɨ ̀kùhanɨ ̀tɔ ́fɨỳɔ ́kasʉ dhòdhódhónganà. 
24  Pbɛt́ʉ̀, Yěsù tɔ ̀ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ ndɨ dhu bhěyi : Kà rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔňga nà 
dhòdhódhónganà, ndɨrɔ ̀kʉ̀wʉ̌ rɨ ́kùhanɨ ̀tɔ ́kàbhà kasʉ ɔ ̌rɔ ̀atdí alɛ mà 
rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ. 25  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kà rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɨg̀ʉ̌ Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀ìwǔ 
otùna ɔ ̌alɛ atdídɔ.̌ Obhó tɨ,́ kà rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔňga nà dhòdhódhónganà, ndɨrɔ ̀
kǎrɨ ́ndɨt̀sɔ ̀Kàgàwà rɔ ̌abádhí-okú dɔ ̀rɔ.̀ 26  Nɨŕɔ,̀ Yěsù nɨ ́ndɨ àkǎkǎ àlɛ ̌
tɔ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà. Ka nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ alɛ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ,̌ 
ɨm̀bǎ afátá nà alɛ, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀
nyʉnatsì alɛ. Kàgàwà ɨńdà ka nzɛŕɛngatálɛ rɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ kɨd̀zɨ, ndɨl̀ɨ ɔrʉ́ 
ngari nyʉ́ ɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ 27 Kà rɨ ̌nzɨ ̌bìliňganà ndɨ ̀ndɨ ́pɛrɛ ̀ùbhǒ Kàgàwà 
tɔ ̀dhu-atdyú òho, àdhàdhɨ ̀pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌ngʉ̌kpà kámá 
nɔɔ́nzɨńà ka bhěyi. Abádhí ubhónà pɛ ́pɛrɛ ̀fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga nyʉ́-okú dɔ ̀
rɔ ̀ɨt̀ɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ndɨ dhu-dzidɔ ̌’àdʉ̀ kùbho ngʉ̌kpà alɛ tɔ ́nzɛŕɛnga-okú 
dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ Yěsù anzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ yà ndɨ ̀
ndipfo ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀ɔvɛ tɔ ̀dhu-otù ɔ.̌ 28  Músà bhà Ʉyátá náabhʉ̀ kʉlɨ ìnè 
nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na dhu rɨ’̌ɨ ̀nyʉyatsì alɛ mà rɨ’̀ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌pbàkùhánɨ ́
tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà atsɔ ̀dhu b nʉ́ʉwʉ̀ ndɨ Músà bhà Ʉyátá. Wɔ ̀ndɨ kǎtsɔ ̀
dhu nɨ,̌ kɨďɨ ̀Idhùnà ràdɨ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà tɨ.́ Ndɨ kà 
t’ídhùnà nɨ ́ndɨ àkǎkǎ dhu bhěyi rɨ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà 
tɔ ́pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ dhòdhódhónganà alɛ.

Yěsù nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́obhóná pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà 
Ungbòta-Ɔwʉ́tá ɔ ̌dhu

(Ìsa 55.3 ; Ɛb̀r 9.6-12 ; 12.24)

8  1 Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ wɔ ̀mǎ mòzè mʉ̌nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu nzínzì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ dhu : 
àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà tɨ ́nɨ ́ndɨ Yěsù nyʉ́. 

Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ,̀ kǎdɨ Kàgàwà bhà ɨfʉta tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi tɔ ́fangà 
dɔǹǎ rɔ.̀ 2  Kǎrɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀tɔ ́pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ atdídɔ ̌ɨl̀ǎ ngari ɔ ̀
Kàgàwà arádɨ ɨ, kà-tɨ ̀nɨ,́ kà rarɨ ́ndɨ kasʉ ɔǹzɨ obhóná *hɛmɛ-̌dzà ɔ.̌ Ndɨ 
hɛmɛ-̌dzà nɨ ́wɔ ̀ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà úpe, ɨǹzɨ ̌nɨ ́ìndrǔ úpe.

3  Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kùhanɨ ̀mà ka kɨlɨńà ndɨńɨ ̌ongó tɨ ́yà ʉ̀bɨ tɨ ́
ka kʉ́bɨna ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀mà ngʉ̌kpà pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀mànà núbho Kàgàwà tɔ.̀ Nɨ ́
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c 8.5 Uvt 25.40. d 8.7 Wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ungbòta nɨ ́yà Sìnayì tɨ ́kátɨna pbìrì-dɔ ̌rɔ ̀
Kàgàwà anzɨ ̀pbɨǹdà alɛ mànà ungbòta (Uvt 24.3-8). 

ndɨ pɛrɛ ̀nàndà dhu nɨ,̌ dhu akána Yěsù, àlɛ ̌tɔ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ 
dɔ ̌Kamà, rɨ’̀ɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀ndábhʉ̌na ìndrǔ-ɔvɔ ̀rɔ ̌dhu nà. 4 Yà adzɨ ɔ ̌ndɨ ̀
ndɨ’ɨ ̀nánɨ,̌ kɨ’̌ɨỳana mbǎ kùhanɨ ̀tɨ,́ ìnè Músà bhà Ʉyátá ávi dhu bhěyi 
rɨ ́pɛrɛ ̀ùbhǒ Kàgàwà tɔ ̀ngʉ̌kpà *pbàkùhánɨ ́rɨ’̌ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 5  Ɨ *pbàkùhánɨ ́
rɔňzɨna Ɨl̀ɨľǎ ngari ɔ ̀kasʉ nɨ’ɨ ̀yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ ́’ɔǹzɨ obhóná dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀
kɛl̀ɛ.̌ Obhó tɨ,́ yà ɨḱyɛr̀ɔ ̌Músà rɨ’̌ɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔsɨ ́tɨ ́hɛmɛ-̌dzà ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ Kàgàwà avɔ ̀dhu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ándà yàrɨ ́dhu mběyi. Nyɨ nyɨ ́hɛmɛ-̌
dzà ùpě yà pbìrì dɔ ̌rɔ ̀ma mɨtɛ ̀ɨndʉ̀ ɨdza tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌c. » 6  Nɨ ́kòmbí, Yěsù tɔ ̀
Kàgàwà ábhʉ kasʉ nɨ ́ídzì kasʉ nyʉ́ ròsè ngʉ̌kpà *pbàkùhánɨ ́tɔ ́kasʉ 
dɔǹǎ. Obhó tɨ,́ kiďè ìndrǔ nzínzì ɔ ̌Kàgàwà mànà, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndungbò tɨ ́
ìndrǔ fɨǹdá ídzìnga ósè angyè ungbòta tɔ ́ídzìnga dɔǹǎ ungbòta nɨ.̌ Ndɨ 
ungbòta nɨ ́yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká ìndrǔ tɔ ̀àkǎ àkǎ ungbòta.

7 Wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ungbòta d nɨɨ́’ɨỳana gukyè ɨwà ìndrǔ nabhʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀àkǎ àkǎ alɛ 
tɨ ́Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́Kàgàwà ahòna nzɨ ̌ngǎtsi ungbòta-atdyú 
ndɔǹzɨ ̀pbɨǹdà alɛ mànà. 8  Pbɛt́ʉ̀, yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Kàgàwà arʉ̀ pbɨǹdà alɛ dɔ ̌
tɨ ́dhu. Kǎtɨ :

« Kànɨ ̌ɨdhɔ ɨr̀à wà.
Ndɨ ɨdhɔ nɨ ́yà mǎ mɨ ́mǔngbò ɔwʉ́tána tɨ ́Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mà,
Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mànà ɔǹá ɨdhɔ.

 9 Ndɨ ungbòta rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà abádhí t’ábhúya mànà ma 
manzɨ ̀ungbòta bhěyi,

yà ma mʉlʉ́ abádhí ɔtsʉ́ya rɔ,̌
mipfo Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̌dhu bhěyi.
Ɨnzá abádhí akò ’òngò ndɨ ungbòta ɨf̀ʉ bìliňganà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀
ɨma mà átɔ,̀ ma madʉ̀ abádhí ʉ̀bhà. »

 10 Ndɨrɔ ̀kǎtɨ :
« Ndɨ ɨdhɔ dzidɔ,̌ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Ìsràyelì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà mànà mǎ 

mungbòya mǎ nɨ ̌ungbòta-tɨdɔ.̀
Ma mabhʉ̀ya abádhí rʉ̀nɨ pbàkà Ʉyátá,
madʉ̀ àndinà átɔ ̀abádhí-afí ɔ.̀
Ma nɨ’ɨya abádhí tɔ ́Kàgàwà,
ndɨrɔ ̀abádhí nɨ’ɨya pbàkà alɛ.

 11 Atdí alɛ mà náaraya nzɨ ̌dhu ùdhe rɔ ̌atdí ɔdhɨǹà tɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀
adɔǹà tɔ ̀màtɨ,́ ndàtɨ :

‹ Nyɨ nyàkǎ nyʉnɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ! ›
Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ nʉ́ʉnɨya ma,
rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀ákɛǩpá ngbángba ɔ ̀rɔ,̀ ràrà àhʉ abádhí nzínzì ɔ ̌

ádrʉ̀ngbǎlɛ ɔ.̀
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e 8.12 Yɛr̀ 31.31-34 f 9.2 Law 24.5-9 g 9.4 Ɔzt 17.9-15 h 9.4 Tɔr̀ 10.3-5 

 12 Ma mʉbàya abádhí tɔ ́afátá,
ɨǹzɨ ̌madʉ̀ abádhí tɔ ́nzɛŕɛnga ɨr̀ɛ ̀ e. »

13  Kàgàwà rɔťɛ Ungbòta Ɔwʉ́tá dɔ ̌dhu náadʉ̀ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́Ungbòta àbhʉ 
ròngò ayɨńa tɨ.́ Ndɨrɔ ̀ayɨńa tɨ ́òngò dhu, yà ɨwà ndɨ ̀nɨńgyɛ ̌dhu, nɨ ́ɨḱyɛr̀ɔ ̌
ɔd̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndawí tɨ ́dhu.

Ungbòta-ɔwʉ́tá tɔ ́ídzìnga nʉ́dà wà Ungbòta-ayɨ ́tɔ ́ídzìnga dhu
(Uvt 24.3-8 ; 25 ; 26 ; 40.17-33 ; Ɛb̀r 12.24)

9  1 Wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ungbòta ɔ,̌ Kàgàwà rɔ ̌ìndrǔ arɨ ́’ɨt̀sɔ ̀yà adzɨ dɔ ̌ɔǹá 
rɔ ̀ngari mà, abádhí àkǎ ’ɔǹzɨ ̀sɔmà tɨ ́dhu mànà dɔ ̌ʉyátá nɨɨ́’ɨ ̀ìnè. 

2  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, abádhí upe hɛmɛ-̌dzà. Ányɨ-̀dzá, wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́
kàluga-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀« Ɨl̀ɨľǎ Ngari ». Ndɨ kàluga ɔ ̌ka kʉlɨ dhu nɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ ɔpbɨńa 
nà ádrʉ̀ngbǎ tarà-ba mà, Kàgàwà tɔ ̀ka kúbhǒna pɛrɛ ̀tɨ ́mʉ̀gatì ka kʉlɨńà 
dɔǹá mɨzà mànà f. 3  Ndɨrɔ,̀ ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́kàluga mà ɔyɔ rɨ ́kìsě kàluga 
mànà-ɔňga ka kʉndɔ ádrʉ̀ngbǎ mbɛrʉ̀-ba nɨ.̌ Wɔ ̀ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě kàluga-
ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀« Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari. » 4  Ndɨ kàluga ɔ ̀ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
*màzàbahʉ̀-tɨdɔ,̀ yà mběyi arɔńgʉ kàzʉ ɔ ̀ka kɔb̀ɨ ̀ndɨ ̀rɔ ̀*alɨndra-tɨdɔ ̀tɔ ́
pɛrɛ ̀ka kɔbɨńà dɔǹá rɔ ̀màzàbahʉ̀. Ngǎtsi dhu nɨ’ɨ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kútri kɔŕɔ ́
ngbɔňa sàndukù, yà « Ungbòta tɔ ́Sàndukù » tɨ ́ka kátɨna sàndukù. Ndɨ 
sàndukù ɔ ̀ɨ’ɨ ̀dhu nɨ,́ ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀kɔṕà, yà *mànà tɨ ́kátɨna mʉ̀gatì-
tɨdɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà mà, Àrɔňɨ ̀bhà mùgǒ, yà ɔpbɨńa atà, ndàdʉ̀ ìpfǒ mànà g. Ndɨrɔ,̀ 
kà’ɔ ̀ɨ’ɨ ̀ngʉ̌kpà dhu nɨ ́ɔýɔ ̌odu-afǎ-
nzo, yà ndɨ ̀mànà ìndrǔ nùngbò 
Ʉyátá Kàgàwà andí dɔỳá  h. 5  Ndɨ 
sàndukù dɔ ̌ka kʉlɨ dhu nɨ ́Kàgàwà 
bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ ɨt̀ɛ ̀rɨ ́
àtsà ka kátsà *màkèrubì tɨ ́kátɨna 
màlàyíká tɔ ́ɔýɔ ̌wɔyɔ.̀ Ɨ màkèrubì 
nʉ́ʉngbɛ pékéléya, sɨsɨỳa ràdʉ̀ 
ndìbvu yà pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho Kàgàwà 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌kʉ̌bà tɨ ́ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga 
ɨz̀ǎ-azù nʉ́fʉ̀ ka kongónà ɔǹá ngari 
dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀ kòmbí rɨ’́ɨ ̀kàsʉmɨ ̀nɨ ́nzɨ ̌
yà kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu àwɛ ̌ka kɨ ́ɔǹá 
atdátdírà ɔ ̌kàsʉmɨ.̀

6  Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ka kahù 
kɔǩɔ ̀dhu-nyɨt̀ɨ ̀kɔŕɔ.́ Nɨ,́ pbàkùhánɨ ́
nóongónà òtsù bìli ňganà wɔ ̀
wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́kàluga ɔ,̀ fɨỳɔ ́kasʉ ɔǹzɨ 
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ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ 7 Pbɛt́ʉ̀, pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nɨ ́ndɨ ongónà 
òtsù wɔ ̀ɔyɔ rɨ ́kìsě kàluga ɔ ̀atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ yà atɔ náarɨ ́ɨr̀à dhu bhěyi. 
Àbadhi ongónà òtsù nà fɔná ányɨ ̀dhu nɨ,́ yà pɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀ndìpfo ndɨ ̀nyʉ́ 
tɨŕɔ ̀pbɨǹdà nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀ɨz̀ǎ-azù mà, yà ngʉ̌kpà alɛ ìpfo pɛrɛ ̀tɨ ́fɨỳɔ ́
nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀ɨz̀ǎ-azù mànà i. 8  Wɔ ̀dhu-otù ɔ,̌ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí azè ndɨt̀ɛ ̀dhu 
nɨ,́ « Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari » ɔ ̀ìndrǔ rǒtsù Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀ɔǹá otu rɨ’ɨ ̀ɨnzá ndɨ ̀ndàpɛ ̀
ndàngbɛ ̌rɔ ́dhu. Ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀àdɨ ̀yà adzɨ dɔ ̌hɛmɛ-̌dzà àdɨ ̀kasʉ ɔǹzɨ ndɨ ̀
ndɨ ́rɔ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu. 9 Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ yà kòmbí arɨ ́’ɔǹzɨ dhu nɨtɛ ̀ɔf́ɔ.̀ Ndɨ 
dhu nɨ’ɨ,̀ Kàgàwà tɔ ̀ka kubhónà ngʉ̌kpà pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀mà, ʉ̀bɨ tɨ ́ka kʉbɨńà ɨz̀ǎ 
tɔ ́pɛrɛ ̀mànà rongónà nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ àbhʉ rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ atdídɔ ̌
afína ɔǹǎ rɔ ̀kɔǹzɨ ̌alɛ tɨ.́ 10 Kɔǩɔ ̀ʉyátá nɨ ́ɨ ìndrǔ ongónà ɨf̀ʉnà ɨ ̀ɔńyʉna 
dhu mà, ɨ ̀ɔḿvʉ̀na dhu mà, ndɨrɔ ̀fɨỳɔ ́sɔmà tɔ ́màndʉ nózè dhu bhěyi ɨ ̀ɨ ́
’ù’ǒ ’ɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu mànà nàndà dhu nɨ.̌ Ɨ ʉyátá ɨ’ɨ ̀ngari nà ràrà 
àhʉ Kàgàwà rɨ ̌kɔŕɔ ́dhu ʉ̀wʉ̌, ròngò ɔwʉ́tána tɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̀

11 Pbɛt́ʉ̀, Krɨśtɔ ̀ɨra pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Kamà tɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndibho tɨ ́yà ìnè àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà kòmbí màtɨ ́ídzìnga àlɛ ̌tɔ.̀ Kǎtsù ádrʉ̀ngbǎ, 
ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌àkǎ hɛmɛ-̌dzà ɔ.̀ Ndɨ hɛmɛ-̌dzà nɨ ́nzɨ ̌yà ìndrǔ nyʉ́ núpe. 
Kà-tɨ ̀nɨ,́ ka nɨ ́nzɨ ̌yà adzɨ dɔ ̌hɛmɛ-̌dzà. 12  Kǎtsù atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ ́ndɨ 
ɨdza ɔ ̌Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari ɔ.̀ Kǎtsù nzá ányɨ ̀ʉ̀bɨ tɨ ́ka kʉ́bɨna pɛrɛ ̀tɨ ́ɨǹdrɨ-̀
akpá-azù nà ndɨrɔ ̀ìkyì-akpá-nzo-azù nà, pbɛt́ʉ̀ kǎtsù ányɨ ̀azùna nyʉ́ 
otù ɔ ̌ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ ndɨ otu ɔ ̌nɨ ́ndɨ, kʉ̌wʉ̀ àlɛ ̌dhòdhódhónganà àlɛ ̌tɔ ́
nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ.̀ 13  Angyi ka kongónà pɛrɛ ̀tɨ ́ka kùbho Kàgàwà tɔ ̀ɨǹdrɨ-̀
akpá-azù mà, ìkyì-akpá-nzo-azù mà, kàzʉ ɔ ̀ka kʉ̀bɨ ̀ìkyì-ɨvá-nzo-ohù 
mànà nʉ́vɔ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt̀ɨ ̀alɛ dɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí nu’o tɨ ́rɨl̀ǎ ngbɔy̌a 
ɔǹǎ rɔ ̀kà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ 14 Nɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi kɔǩɔ ̀ɨz̀ǎ-azù nóongónà 
dhu ɔǹzɨ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́Krɨśtɔ-̀azù nyʉ́ tɨ ́mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà atdídɔ ̌ròsè, ndù’o 
àlɛ,̌ àlɛ ̌rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌? Obhó tɨ,́ Kàgàwà, yà dhòdhódhónganà arɨ’́ɨ ̀
alɛ bhà Ɨl̀ɨľǎ Alafí-otù ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀níipfo ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ 
kǎzù núu’o àlɛ ̌tɔ ́ɨrɛt̀a rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨnzá àkǎ mʉ̀tsɔ ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌
àlɛ ̌kɔnzɨ tɨ ́Kàgàwà, yà ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀dhòdhódhónganà alɛ bhà kasʉ.

15  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Krɨśtɔ ̀nɨ ́ìndrǔ nzínzì ɔ ̌arɨ ́ìde Kàgàwà 
mànà alɛ, ndɨ Kàgàwà ɔńzɨ ̀ìndrǔ mànà ɔwʉ́tána tɔ ́ungbòta ɔ.̌ Ndɨ dhu 
otù ɔ ̌nɨ ́ndɨ, kɔǩɔ ̀Kàgàwà únzì alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ’àbà dhòdhódhónga nà rádɨ 
dhu, yà kǎkɔ ̀fɨǹdá làká fɨy̌ɔ ̀dhu. Kɔŕɔ ́ɨ dhu rǎdʉ̀ àkǎ Krɨśtɔ ̀náavɛ ̀ndɨńɨ ̌
ndɨ ̀ndʉwʉ̀ tɨ ́kǎkà wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ungbòta tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu nʉfá alɛ mà fɨỳɔ ́
afátá ɔ ̌rɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 16  Ɔ̀vɛ ̀ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀rɔŕɔ ̀ìndrǔ avɔ ̀dhu náapɛ ɨ’̀ɨ ̀
ìnè, nɨ ́dhu àkǎ wà kɨtɛ ̀dhu wɔ ̀ndɨ dhu navɔ ̀alɛ rɔv́ɛ ̀wà, tdʉ̌ ka kɔnzɨ 
ndɨ alɛ ʉnɔ dhu rɔ.̀ 17 Obhó tɨ,́ ɔv̀ɛ ̀ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀rɔŕɔ ̀ìndrǔ ɔv̀ɔ ̀dhu rɨ’̌ɨ ̀tɨňa 
nà ndɨ alɛ ɔv̀ɛ ̀dhu-dzidɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, kà rɨ ̌mbǎ kà nà àdɨ ̀ndɨ alɛ àdɨ ̀ípìrɔňga 
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nà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ 18  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́Ungbòta mà Kàgàwà 
ɨlɨ nzá ɨnzá azu àpɛ ̀ndʉ̀fʉ rɔŕɔ.̀ 19 Obhó tɨ,́ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Músà náavɔ ̀yà 
Kàgàwà abhʉ̀ fɔná Ʉyátá kɔŕɔ ́kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kiďyi ìkyì-akpá-
nzo-azù mà ɨǹdrɨ-̀akpá-azù mànà, ndàngbǒ atdíkpá ɨdha nà. Ndɨrɔ,̀ kiďyi 
*hìsɔpɔ ̀tɨ ́kátɨna itsu-dɔk̀á, ndìsǒ àlǎlà tàmà-ɨká nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀imbi nɨ,̌ 
ndàdʉ̀ ndɨ azu ʉ̀vɔ nɨ ̌Ʉyátá tɔ ́bhǔkù-dɔ ̌ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ dɔ.̀ 20 Ndɨrɔ ̀kǎdʉ̀ 
àtɨǹà : « Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ Kàgàwà ʉyá ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyongó tɨ ́ɨf̀ʉnà Ungbòta ɨt̀ɛ ̀
rɨ ́azu j. » 21 Músà nʉ́ʉvɔ ndɨ azu átɔ ̀Hɛmɛ-̌dzà dɔ ̌ndɨrɔ ̀kʉ̌vɔ ka sɔmà tɔ ́
dhu-tsí dɔ ̌kɔŕɔ.́ 22  Ndɨrɔ,̀ Ʉyátá ka kàndà rɔ,̀ mbɛm̀bɛ ̀kɔŕɔ ́dhu ù’ǒ arɨ ́
rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu nɨ ́pɛrɛ ̀tɨ ́ka kàbhʉ ɨz̀ǎ-azù ʉ̀fʉ̀ ndɨ ̀dhu. Ndɨrɔ,̀ 
ɨnzá azu ʉ̀fʉ̀ ndɨ ̀rɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga nʉ́bà.

23 Nɨŕɔ,̀ ndɨ ̀nàla dhu nɨ ́yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɨt̀ɛ ̀arɨ ́dhu nú’ǒ ka 
rarɨ ́azu nɨ ̌rɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, obhónga dɔ ̌ka kɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌dhu 
rǒnzina nɨ ́yà atdídɔ ̌fɨǹdá ídzìnga ósè ɨz̀ǎ-azù tɔ ́pɛrɛ ̀dɔǹǎ pɛrɛ.̀ 24 Obhó tɨ,́ 
Krɨśtɔ ̀atsù ɔǹà Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari nɨ ́nzɨ ̌yà ìndrǔ-ɔtsʉ́ ɔśɨ ̀ngari. Yà ìndrǔ-ɔtsʉ́ 
ɔśɨ ̀ngari nɨ’ɨ ̀yà obhóná Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari nyʉ́ tɔ ́ɔf́ɔ ̀kɛl̀ɛ ̌nɨt́ɛ ̀rɨ ́ngari. Pbɛt́ʉ̀, 
kǎtsù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀yà Kàgàwà arádɨ ɨ, ndòngò àmbɛ ndɨt̀sɔ ̀dɔ ̌Kàgàwà-rɔ ̌àlɛ-̌
okú dɔ ̀rɔ.̀ 25 Yà atɔ náarɨŕà dhu bhěyi, Pbàyàhúdí tɔ ́pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ dɔ ̌Kamà nóongónà òtsù atdí-gʉ̀na tɨ ́Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari ɔ.̀ Kǒngónà òtsù 
ányɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀ndábhʉ̌na Kàgàwà tɔ ̀ɨz̀ǎ-azù nà fɔná. Pbɛt́ʉ̀, Krɨśtɔ ̀náatsù 
nzá Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndongó tɨ ́ndàbhʉ ndɨt̀ɨŕɔ ̀pɛrɛ ̀
tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀ibí-gʉ̀na. 26 Kɨ’̌ɨǹa gukyè ndɨ dhu bhěyi, nɨ ́kǎkána ndàbà àpbɛ ̀
ibí-gʉ̀na rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà adzɨ Kàgàwà anzɨǹa dhu ɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ 
rɨ ̌ndàpà ndɔd̀ɨ ̀ndɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀nɨɨ́tɛ ̀ndɨ ̀atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndʉbà tɨ ́ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga, yà ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́ndìpfǒ, ndàbhʉ ndɨ ̀pɛrɛ ̀
tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀dhu-otù ɔ.̌ 27 Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà rɔďɔna dhu nɨ,́ ndɨ ̀ndɔv́ɛ ̀
atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ ́dhu, ndɨ ɔvɛ-dzidɔ,̌ Kàgàwà ràdʉ̀ ànyǎna ɔt̀dɨ.̀ 28  Ndɨ dhu 
bhěyi tɨ ́átɔ,̀ Krɨśtɔ ̀níipfo ndɨ ̀ndɔv̀ɛ ̀atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉbà tɨ ́
ábhɔ ̌alɛ tɔ ́nzɛŕɛnga. Ndɨrɔ ̀kiňgoya ìngo tdɨt́dɔ.̌ Nɨ,́ kiňgoya nzɨ ̌ndɨńɨ ̌ndɨ ̀
ndʉbà tɨ ́ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga, pbɛt́ʉ̀ kiňgoya ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɨgʉ́ tɨ ́ndɔd̀ɔ arɨ ́alɛ.

Krɨśtɔ ̀abhʉ̀ ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀dhu
(Ɛb̀r 9.7-15,23-28)

10  1 Músà bhà Ʉyátá nɨ’ɨ ̀ɨr̀à rɨŕà ídzì dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɨt̀ɛ ̀rɨ ́àlɛ ̌tɔ ̀dhu, 
pbɛt́ʉ̀ ka nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌ɨ dhu nyʉ́ ɨt̀ɨŕɔ.̀ Ndɨ Ʉyátá náazè nɨ ́kongò 

atdí pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀kɛl̀ɛ ̌núbho Kàgàwà tɔ ̀yà atɔ náarɨ ́ɨr̀à dhu bhěyi. Nɨ ́ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎránà nzɨ ̌Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀ríwu alɛ nábhʉ rɔ ̌rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ alɛ 
tɨ.́ 2  Dhu ɨ’ɨǹa gukyè wɔ ̀dhu bhěyi rɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌alɛ rǎdʉ̀ ’ù’o ’ɨl̀ǎ dòtsí 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌atdí-gʉ̀na tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́ɨ alɛ náawùna nzɨ ̌’ɔz̀ʉ̀ rɔ ̌tdɨt́dɔ ̌
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nzɛŕɛngatálɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀abádhí ʉbhàna ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀ùbhǒ ɨ ̀ɨ ́Kàgàwà tɔ ̀dhu 
atdídɔ.̌ 3  Pbɛt́ʉ̀, ndɨ ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ-̀otù ɔ,̌ ìndrǔ owúnà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga nísè rɔ ̌
yà atɔ náarɨŕà rɔ.̌ 4  Obhó tɨ,́ ìkyì-akpá-azù mà ɨǹdrɨ-̀akpá-azù mànà rɨ ̌
nzɨ ̌àdʉ̀ ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga ìndò akɛkpá màtɨ.́

5  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Krɨśtɔ ̀ɨra yà adzɨ ɔ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kǎvɔ ̀dhu 
Kàgàwà tɔ,̀ ndàtɨ :

« Ɨnyɨ, nyɨ nyazè nzá ʉ̀bɨ tɨ ́ka kʉ́bɨna ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀mà, ngʉ̌kpà pɛrɛ-̀
tɨdɔ ̀mànà kubho ɨndʉ̀.

Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀nɨ ́ngbɔďu ndɨńɨ ̌ma mabhʉ̀ tɨ ́pɛrɛ ̀tɨ ́ɨndʉ̀.
 6 Kàzʉ ɔ ̀ka kʉ́bɨna ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀mà,

nzɛŕɛnga t’ʉ́bàta tɔ ́pɛrɛ ̀mànà
náafɔ ̀nzá nyɨk̀pɔńʉ.

 7 Nɨ,́ ma madʉ̀ àtɨǹà ɨnyɨ nɨ ̌:
‹ Kàgàwǎ, kànɨ ̌ma mɨr̀à ma-tɨŕɔ,̀
ndɨńɨ ̌ma mɔnzɨ tɨ ́nyɨ nyòzè dhu,
àdhàdhɨ ̀okúdu dɔ ̀rɔ ̀ka kandí pbʉ̀kʉ̀ bhǔkù ɔ ̀dhu bhěyi k. › »

8  Àlɛ ̌kàla wà dhu, Krɨśtɔ ̀ravɔ ̀dhu, ndàtɨ : « Nyɨ nyazè nzá, ɨz̀ǎ tɔ ́
pɛrɛ ̀mà, ngʉ̌kpà pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀mànà. Ndɨrɔ ̀nyɨ nyazè nzá ʉ̀bɨ tɨ ́ka kʉ́bɨna 
ɨz̀ǎ tɔ ́pɛrɛ ̀mà nzɛŕɛnga t’ʉ́bàta tɔ ́pɛrɛ ̀mànà. Kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́dhu náafɔ ̀nzá 
nyɨk̀pɔńʉ. » Kǎvɔ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi àzèmbè kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀pɛrɛ ̀núbhǒ ka 
karɨ ́àdhàdhɨ ̀Ʉyátá nónzì ka dhu bhěyi rɔŕɔ ̀tɨ.́ 9 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌kǎdʉ̀ 
àtɨǹà : « Kàgàwǎ, kànɨ ̌ma mɨr̀à, ndɨńɨ ̌ma mɔnzɨ tɨ ́nyɨ nyòzè dhu. » Nɨ ́ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà ìpfo kɔǩɔ ̀ɨz̀ǎ t’úbhota tɔ ́angyè pɛrɛ ̀kɔŕɔ,́ ndàdʉ̀ 
ʉ̀wʉnà Krɨśtɔ ̀nyʉ́ nɨ.̌ 10 Ndɨ ̀Krɨśtɔ ̀anzɨ ̀Kàgàwà òzè dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
àlɛ’̌ɨ, àlɛ ̌kú’o wà àlɛ,̌ àlɛ ̌rɨl̀ǎ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ,̀ yà kip̌fo ngbɔňa ndàbhʉ pɛrɛ ̀
tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀atdí-gʉ̀na kɛl̀ɛ ̌tɨ ́dhu-otù ɔ.̌

11 Pbàyàhúdí-bvʉ̌, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀*kùhanɨ ̀mà nóongónà ìde bìliňganà 
Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌pbɨǹdà kasʉ ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́rɔ.̀ Kǒngónà atdí pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀kɛl̀ɛ ̌núbho 
ibí-gʉ̀na Kàgàwà tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ɨ pɛrɛ ̀ràdʉ̀ ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga ɨt̀ɔ ̀akɛkpá màtɨ.́ 
12  Pbɛt́ʉ̀, Krɨśtɔ ̀náabhʉ̀ pɛrɛ ̀atdí tɨ ́Kàgàwà tɔ.̀ Ndɨ pɛrɛ ̀nɨ’ɨ ̀yà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà rɨ’́ɨ,̀ ndɨt̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga pɛrɛ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎrádɨ pɔt́sɔ ́ɨfʉta tɔ ́ngari 
ɔ ̌Kàgàwà bhà fangà dɔǹǎ rɔ.̀ 13 Ányɨ,̀ kà rɔďɔna kòmbí dhu nɨ,́ Kàgàwà rɨ ̌
kɔŕɔ ́kàbhà òmvǔ àbhʉ̌ kà rɔb̀ɛ ̀dɔỳa dhu. 14 Obhó tɨ,́ yà ndɨ ̀ndabhʉ̀ Kàgàwà 
tɔ ̀atdí tɨ ́pɛrɛ-̀otù ɔ,̌ kǎbhʉ̀ kɔǩɔ ̀ndɨ ̀ndú’o rɨl̀ǎ fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀alɛ, rɨ’̀ɨ ̀
àkǎkǎ atdídɔ ̌Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhòdhódhónganà alɛ tɨ.́

15 Ndɨrɔ,̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌ndɨ dhu ɔv̀ɔ àlɛ ̌tɔ ̀átɔ.̀ Wɛmbɛrɛ ̀tɨ,́ kà rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ :
 16 « Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ :

‹ Kɔǩɔr̀ɨ ́ɨdhɔ dzidɔ,̌ yàrɨ ́nɨ ́ndɨ mǎ mɨ ́mǔngbò abádhí mànà nɨ ̌ungbòta.
Ma mɨ ́pbàkà Ʉyátá nándi ̌abádhí-afí ɔ,̀

 PBÀƐB̀RÀNƗYÀ 10 511

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

l 10.17 Yɛr̀ 31.33-34 m 10.22 Uvt 29.4 ; Zèk 36.25 ; Ɛf̀ɛ 5.26 n 10.28 Tɔr̀ 19.15 

madʉ̀ àbhʉnà abádhí rʉ̀nɨ. ›
 17 Ɨma, ma mɨ ́nzɨ ̌abádhí tɔ ́nzɛŕɛnga mà, abádhí tɔ ́afátá mànà nɨŕɛ ̀

tdɨt́dɔ ̌akɛkpá màtɨ ́ l. »
18  Kàgàwà ʉ̀bà ìndrǔ tɔ ́nzɛŕɛnga rɔ,̀ ka kɨ ́mbǎ pɛrɛ ̀t’úbhota-atdyú nà 

ndɨńɨ ̌kʉ̌bà tɨ ́nzɛŕɛnga.

Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌ròwù Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀atdí àlɛ-̌afí nà dhu
(Ɛf̀ɛ 2.13,18 ; Ɛb̀r 4.4-16 ; 6.4-20 ; 12.25-29)

19 Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, àlɛ ̌kà’ù wà dhu, Yěsù-azù-otù ɔ,̌ àlɛ ̌ràrɨ ̌òtsù òtsù 
Atdídɔ ̌Ɨl̀ǎ Ngari ɔ.̀ 20 Àbadhi ángbɛ ípìrɔňga-ɔwʉ́tá tɔ ́otu àlɛ ̌tɔ,̀ ndɨ ngari-
tsʉ̀ ka kʉ́tɔ ̀nɨ ̌mbɛrʉ̀-ba-ɔňga ndɨ ̀ndábhʉ rʉ̀fà ndɨ ̀dhu-otù ɔ.̌ Kà-tɨ ̀nɨ,́ ndɨ 
dhu rɔńzɨ ̀ndɨ ̀yà kǎbhʉ ngbɔňa nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀kʉtɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu-otù 
ɔ.̌ 21 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdzá kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌rɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́wɔ ̀
ndɨ Ádrʉ̀ngbǎ Kùhanɨ ̀nà. 22  Nɨ,́ dhu àkǎ àlɛ ̌ròwù Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀atdí àlɛ-̌afí 
nà, ndɨrɔ ̀àkǎkǎ atdídɔ ̌a’uta nà. Yěsù núu’o àlɛ-̌afí azùna nɨ,̌ rɨl̀ǎ atdídɔ ̌
nzɛŕɛ ɨrɛt̀a ɔ ̌rɔ,̀ ndàdʉ̀ àlɛ-̌ngbɔ ̀ù’o ɨl̀ɨľǎ ɨdha nɨ ̌ m. 23  Kàgàwà akɔ ̀àlɛ ̌tɔ ̀
ndɨ ̀ndɔńzɨna dhu tɔ ́làká àlɛ ̌tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ndɨ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ. Nɨ ́
dhu àkǎ àlɛ ̌rɔv̀ɔ ̀wɔ ̀ndɨ àlɛ ̌kɔd́ɔna ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kabá tɨ ́dhu kpangba ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌
kɨ ́àlɛ ̌ɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ 24 Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ àlɛ ̌ràndà àlɛ ̌dɔ ̀nga mběyi àlɛ ̌nzínzì 
ɔ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨ dhu abhʉ̀ tɨ ́àlɛ ̌àlɛ ̌ròzè àlɛ ̌àlɛ ̌nzínzì ɔ,̌ àlɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ ídzì 
dhu ɔǹzɨ ̀dɔ.̌ 25  Dhu àkǎ nzá àlɛ ̌rʉ̀bhà atdíkpá àlɛ ̌kɨ ́àlɛ-̌tsʉ̀ ùndǔ dhu, 
àdhàdhɨ ̀atdídhená alɛ arɔńzɨna dhu bhěyi. Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ àlɛ ̌ròngò àlɛ-̌
afí àbhʉ ròtsì ɔbɨ àlɛ ̌nzínzì ɔ.̌ Àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀dhu ndɨ dhu bhěyi, nyɨ ̌
nyàla wà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù riňgo ɔǹá ɨdhɔ rɨ ̌ndìndù dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

26 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kapɛ ́àmbɛ nzɛŕɛnga ɔǹzɨ ̀dɔ ̌kɨs̀ɨ ́tɨ,́ ɨwà àlɛ ̌kʉ̀nɨ obhónga 
rɔŕɔ,̀ nɨ ́Kàgàwà tɔ ̀àlɛ ̌kádʉ̀ ùbhonà àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga kʉ̌bà tɨ ́ngǎtsi pɛrɛ ̀
rɨ ̌mbǎ tdɨt́dɔ.̌ 27 Pbɛt́ʉ̀, ndʉ̀bhà rádʉ̀ àlɛ ̌tɔ ̀dhu nɨ,́ àlɛ ̌ɔ ̌ɔdɔńa, àlɛ ̌kɨ ́
Kàgàwà rɨ ̌anya ɔt̀dɨ ̀àlɛ ̌dɔ,̌ ndɔt̀dɨ ̀àlɛ’̌ɨ, rɔǹá òmvǔ-tsè atdídɔ ̌ɔŕʉ̀ kàzʉ 
nɨ ̌dhu ɔd̀ɔ dhu. 28  Angyi ka kongónà Músà bhà Ʉyátá nʉ̀kɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ 
ndɨ ̀alɛ mà, nóhò ɨm̀bǎ ɨzʉ tɔ ́alɛ-afí na, ɔýɔ ̌alɛ mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɨb̀hʉ 
alɛ mà níkò kɔǹzɨ ̀dhu tɔ ́ngàmbì tɨ ́rɔ ̀n. 29 Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà t’ídhùnà gàyà 
nɔǹzɨ ̀alɛ tɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ ododu màlɨpɔ ̀nyʉ́ nábà ? Obhó tɨ,́ ndɨ alɛ nɨf́ʉ nzá 
yà ndɨ ̀nú’o ndɨl̀ǎ nzɛŕɛnga ɔ ̌rɔ ̀Kàgàwà t’ídhùnà-azù, yà ìndrǔ nábhʉ 
rùngbò ɨ ̀Kàgàwà mànà azu. Ndɨrɔ ̀ndɨ alɛ ʉ̀nɔ ̀dhu nzɛŕɛ yà ìndrǔ àbhʉ̌ 
arɨ ́rʉ̀nɨ Kàgàwà bhà ídzìnga kàbhà Ɨl̀ɨľǎ Alafí nɨ.̌ 30  Obhó tɨ,́ àlɛ ̌kʉ̀nɨ 
wà yàrɨ ́dhu navɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀alɛ. Kǎtɨ :

« Nzɛŕɛ dhu ùbhǒ ka kɨ ́nzɛŕɛ dhu nɨ ̌dhu nɨ ́pbàkà kasʉ.
Ndɨrɔ ̀ɨma, ma mubhòya ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà ndɨ alɛ ɔńzɨ ̀dhu-

bvʉ rɔ.̌
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Ɨma Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, ma mɨtdɨỳa ndɨ pbàkà alɛ-ànyǎ o. » 
31 Kàgàwà, yà ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀dhòdhódhónganà alɛ-fɔ ́
ìndrǔ rɨšɨ ̌dhu nɨ ́ɔdɔǹa àkǎ kɔnzɨ ̀atdídɔ ̌dhu !

32  Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́yà angyi ndɨ ̀nanzɨ ̀rʉ̀kʉ́ dhu, yà Kàgàwà awʉ̀ nyɨk̀ʉ́ nga 
ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Nyɨ ̌nyabà àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́ ìndrǔ-fɔ,́ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyandù 
ɨ àpbɛ-̀dzi kɔŕɔ.́ 33  Atdídhená kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ ka kowúnà dhu ʉ̀nɔ ̀rɔ ̌nzɛŕɛ 
nyɨ ̌nɨ,̌ kadʉ̀ àvu rʉ̀kʉ́ ábhɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ nyɨ ̌
nyowúnà nyǎpbò rɔ ̌atdíkpá kɔǩɔ ̀rɔỳá ka kávu alɛ mànà. 34  Nyɨ ̌nyabà 
ɨzʉ kɔǩɔ ̀imbi-dzà ɔ ̀ɨ’ɨ ̀alɛ dɔ,̌ nyǎdʉ̀ fʉkʉ́ dhu-tsí ʉ̀dhǎ ka kɨ ́dhu ná’ù 
dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà, nyɨ ̌nyʉnɨ dhu ìnè nyɨ ̌ràrɨ’̌ɨ ̀ídzì dhu-tsí, yà mběyi 
nyʉ́ rɨ’́ɨ ̀ndɨrɔ ̀dhòdhódhónga nà rádɨ nà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 35  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌
nyàkǎ nzá nyʉ̌bhà fʉ̀kʉ́ a’uta, ndɨ a’uta rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎ pɛrɛ ̀nyʉ́ nábhʉ̌ 
nyǎbà nɨd́hunɨ.̌ 36  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨďɔ ̀afíkʉ obvò, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔnzɨ tɨ ́
Kàgàwà ózè dhu, kà ràdʉ̀ yà ndɨ ̀ndakɔ ̀fɨǹdá làká fʉ̌kʉ̀ dhu nábhʉ 
fʉ̌kʉ̀. 37 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá ɔ ̀Kàgàwà rǎtɨna :

« Kàsʉmɨ ̀ʉ̀bhà ndɨ ̀akɛkpá nyʉ́ !
Ndɨ kàsʉmɨ ̀nɨ ́yà àkǎkǎ ndɨr̀à alɛ rɨřà ɔǹá.
Kà rɨ ̌nzɨ ̌àdɨ ádzi ̌ɨnzá ndɨ ̀ndɨr̀à rɔŕɔ ̀p.

 38 Obhónángatálɛ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀nyɨk̀pɔd́u ɔ ̌alɛ,
rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ípìrɔňga nà ɨma ndɨ ̀ndà’ù dhu-otù ɔ.̌
Pbɛt́ʉ̀, kǎpɛ ́ndàdǔ olù pbɨǹdà a’uta ɔ,̌
nɨ ́afídu rɨ ̌mbǎ àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà kà dɔ ̌q. »

39 Pbɛt́ʉ̀, àlɛ’̌ɨ ́na, àlɛ ̌nɨ ́nzɨ ̌olù rádʉ̀ ’àdu, ’àdʉ̀ ùwi ̌alɛ. Àlɛ ̌nɨ ́ɨwà 
Kàgàwà ná’ù alɛ, ndɨńɨ ̌ndɨ a’uta nɔɔ́dɔ tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́ípìrɔňga.

Pbàìsràyélí t’ábhúya nzínzì ɔ ̌Kàgàwà na’u alɛ
(Zàb 33.6,9 ; Yùw 8.56 ; 1Pɛ ́1.8)

11  1 Kàgàwà à’u ìndrǔ rɨ ̌dhu-tɨ ̀nɨ,́ ndɨ alɛ rà’ù dhu, àbà ndɨ ̀
ràrɨ ̌yà ndɨ ̀ndɔd́ɔna Kàgàwà abhʉ̀ tɨ ́fɨňdà dhu nábà. Ndɨrɔ ̀

kà-tɨ ̀nɨ,́ ìnè rɨ’́ɨ ̀dhu tɨ ́ka kɨ ́ɨnzá ka kàpɛ ̀àlǎna dhu à’u dhu. 2  Ndɨ 
a’uta-tɨdɔ ̀nà àlɛ ̌t’ábhúna ɨ’ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà awɛ ídzì dhu 
abádhí dɔ.̌

3  Kàgàwà àlɛ ̌ká’ù dhu-otù ɔ,̌ àlɛ ̌kʉ̀nɨ dhu, Kàgàwà ranzɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà 
mà yà adzɨ mànà ɔt̀ɛňa nɨ ̌tɨ.́ Kà-tɨ ̀nɨ,́ yà adzɨ ɔ ̌àlɛ ̌karálǎna kɔŕɔ ́
dhu-tsí Kàgàwà rabhɔl̀ɔ ɨ ɔt̀ɛňa, yà ɨǹzɨ ̌rɨ ́’àlǎ dhu nɨ.̌

4  Àbělì náa’u Kàgàwà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎbhʉ̀ ídzì pɛrɛ ̀nyʉ́ Kàgàwà 
tɔ,̀ ròsè Kàyinà àbhʉ pɛrɛ ̀dɔǹǎ. Nɨ ́kàbhà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà 
azʉ̀ ka obhónángatálɛ tɨ,́ ndɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ ̀ndɨ ̀nda’u kàbhà pɛrɛ ̀ídzì dhu 
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tɨ ́nɨd́hunɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ndɨ a’uta-bvʉ rɔ,̌ ɨwà màtɨ ́ndɨ ̀ndavɛ ̀rɔŕɔ ̀Àbělì 
arɨ’́ɨ ̀ìnè àlɛ ̌tɔ ̀ndɨ ̀ndarɨ ́dhu ɔv̀ɔ indo màtɨ ́rɔ ́r.

5 Ɛǹɔkà náa’u Kàgàwà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà adyì ka yà adzɨ ɔ ̌rɔ,̀ rɔd̀zɨ ̀
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ɨnzá ɔvɛ-dzi nìnè rɔŕɔ.̀ Ka kala nzá ka tdɨt́dɔ,̌ Kàgàwà adyì ka, 
rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ, 
tdʉ̌ Kàgàwà odyí ka, rɔd̀zɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà razʉ̀ ka nyɨk̀pɔńa nɔf̀ɔ ̀
dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɨ ́ s. 6  Nɨŕɔ,̀ ɨm̀bǎ a’utá na, ìndrǔ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́
nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ.̀ Obhó tɨ,́ Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀ndɨ ̀nòzè ndòndrì alɛ nákǎ ndà’ù dhu, 
ìnè kà rarɨ’́ɨ,̀ ndɨrɔ ̀kà rarɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ ndɔǹɛ rɨ ́ndɨńɨ ̌ɨ ̀ala tɨ ́ndɨ ̀alɛ tɔ.̀

7 Nʉwà náa’u Kàgàwà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà avɔ ̀dhu kà tɔ ̀yà ɨnzá 
ka kàpɛ ̀àlǎna angyi dhu dɔ.̌ Nɨ ́kǎ’u Kàgàwà ɔv̀ɔ ̀fɨňdà dhu obhó dhu tɨ,́ 
ndàdʉ̀ ɨ ̀ʉ́gʉ ɔǹà atdíkpá pbɨ ̀ɨdzá-bhà mànà *sàfinà nɔśɨ.̀ Ndɨ dhu-otù 
ɔ,̌ ndɨ Nʉwà abhʉ̀ Kàgàwà rɔt̀dɨ ̀anya yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ dɔ,̌ ndɨ 
Kàgàwà ràdʉ̀ kɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́kàbhà a’uta-okú dɔ ̀rɔ.̀

8 Àbràhamʉ̀ náa’u Kàgàwà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kɨf̌ʉ Kàgàwà ànzì ndɨ ̀dhu, ndɨv̀à 
ndɨ ̀ndàrà yà Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀fɨǹdá làká fɨňdà, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndadɨ ̀tɨ ́kàmǎna tɨ ́pbìrì 
ɔ.̀ Kʉ̌bhà pbɨǹdà pbìrì nyʉ́, ndàdʉ̀ àrà ɨnzá ndɨ ̀ndʉ̀nɨ ndɨ ̀ndárà ɨ nga mà 
rɔŕɔ.̀ 9 Pbɨǹdà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǒngónà àdɨ wɔ ̀fɨǹdá làká Kàgàwà akɔ ̀fɨňdà 
pbìrì ɔ ̌àdhàdhɨ ̀olo bhěyi. Ányɨ ̀kǒngónà àdɨ hɛmɛ-̌dzà ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀Ìsakà mà 
Yàkɔbhɔ ̀mànà náadʉ̀ òko átɔ ̀hɛmɛ-̌dzà ɔ ̌dhu bhěyi. Abádhí tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀
ndɨ làká átɔ.̀ 10 Obhó tɨ,́ Àbràhamʉ̀ ambɛńà ɔd̀ɔǹà dɔ ̌ndàla dhu nɨ’ɨ,̀ Kàgàwà 
nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀udhé, ndàdʉ̀ ɔs̀ɨǹà pbanga, yà atdídɔ ̌kɔřʉ̀ pfɔňa rɨd̀zɔ ̀pbanga t.

11 Sárà nyʉ́ mà átɔ ̀náa’u Kàgàwà. Nɨ,́ ìnè kà rɨ’̌ɨ ̀ìngò-àyi tɨ,́ ndɨrɔ ̀
mʉ̀làyi-̌ngba nyʉ́ tɨ ́rɔŕɔ,̀ Kàgàwà abhʉ̀ ka ràbà pbàdzʉkʉrʉ àbà kà rɨ ̌nɨ ̌
onzi. Kǎbà ndɨ onzi, kǎ’u dhu àbhʉ̌ Kàgàwà ràrɨ ̌yà ndɨ ̀ndakɔ ̀làká àbhʉ̌ 
ràkǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 12  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Àbràhamʉ̀, àzèmbè ɔvɛ 
kɛl̀ɛ ̌ɔd̀ɔ rɨ ́alɛ bhà pbàdzʉkʉrʉ nɨɨ́’ɨ ̀abhɔ nyʉ́ àdhàdhɨ ̀yà ɨǹzɨ ̌rɨ ́’ɔz̀ʉ̀ 
ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌alalɨ, ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ɔsɔkpɔ-́bvʉ̀ tɨ.́

13  Kɔǩɔ ̀alɛ kɔŕɔ ́nʉ́ʉvɛ ̀fɨỳɔ ́a’uta ɔ,̌ ɨnzá ɨ ̀àbà yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká 
fɨy̌ɔ ̀dhu rɔŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, abádhí ala ka ɨtsɛ rɔ,̀ ɨdhɛỳa ràdʉ̀ ndɨk̀a nɨ.̌ Abádhí 
avɔ ̀dhu kpangba ’àtɨ, yà adzɨ ɔ ̌ɨ ̀ràrɨ’̌ɨ ̀àdhàdhɨ ̀olo bhěyi, ndɨrɔ ̀abhi ɔ ̌
rɨ’́ɨ ̀alɛ bhěyi. 14 Obhó tɨ,́ wɔ ̀dhu bhěyi rɔt́ɛ alɛ rɨťɛǹa kpangba dhu nɨ,́ ɨ ̀
ràrɨ ̌fɨỳɔ ́pbìrì nyʉ́ nɔńɛ. 15 Abádhí ɨrɛǹa gukyè angyíta tɨ ́ɨ ̀uvò ’òwù fɨỳɔ ́
pbìrì ɔ ̌rɔ ̀dhu, nɨ ́abádhí ábàyana àbà ányɨ ̀ɨ ̀ɨ ́’àdǔ ɔǹá kàsʉmɨ.̀ 16  Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí-atdyú nyʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀yà mběyi nyʉ́ rɨ’̌ɨ ̀atdídɔ ̌ròsè pbìrì dɔ.̌ Ndɨ pbìrì nɨ ́
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà-nyɨ ̀rɨ ̌nzɨ ̌ɨẁʉ abádhí tɔ ́
Kàgàwà tɨ ́ka kɨ ́ndànzi rɔ,̀ ɨwà ndɨ ̀ndabhɔl̀ɔ ̀pbanga abádhí tɔ ̀nɨd́hunɨ.̌

17 Pbɨǹdà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ Àbràhamʉ̀ níipfo idhùnà Ìsakà, ndàbhʉ pɛrɛ ̀
tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀yà Kàgàwà amvù kàbhà a’uta ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Kǎ’u, ndìpfo 
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ndɨ atdí tɨ ́rɨ’̌ɨ ̀idhùnà, ndàbhʉ pɛrɛ ̀tɨ,́ àzèmbè ɨwà Kàgàwà akɔ ̀làká 
fɨňdà rɔŕɔ.̀ 18  Kàgàwà avɔ ̀dhu kà tɔ ̀ndàtɨ : « Ìsakà-otù ɔ ̌nga nɨ ́ndɨ nyɨ 
nyɨ ́pbʉ̀kʉ̀ dhu tɨ ́ka kátɨna pbàdzʉkʉrʉ àbà nɨ ̌ u. » 19 Àbràhamʉ̀ náa’u dhu 
Kàgàwà ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè ndàbhʉ Ìsakà rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́
ndɨ Kàgàwà adʉ̀ Ìsakà àdu tdɨt́dɔ ̌kà-fɔ ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀ndɨ ̀nɨǹgbɛ ̀
alɛ bhěyi.

20 Ìsakà náa’u Kàgàwà dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎso idhúna Yàkɔbhɔ ̀mà Ɛs̀awʉ̀ 
mànà, ndɔv̀ɔ ̀olùnǎ rɔ ̀ɨ ̀nɔnzɨya abádhí rɔ ̌dhu abádhí tɔ.̀

21 Yàkɔbhɔ ̀náa’u Kàgàwà. Nɨ,́ ɨḱyɛr̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɔd̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɛ ́tɨ ́rɔŕɔ,̀ 
kǎso idhùnà Yɔz̀ɛfʉ̀ bhà inzo atdátdírà ɔ,̌ pbɨǹdà mùgǒ-tsʉ̀dɔ ̌ndɨ ̀ndàgǔ 
ndɨ,̀ ndàmbɛ Kàgàwà ʉ̀lɛ dɔ ̌rɔŕɔ.̀

22  Yɔz̀ɛfʉ̀ náa’u Kàgàwà. Nɨ,́ ɨḱyɛr̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɔd̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɛ ́tɨ ́rɔŕɔ,̀ 
kǎvɔ ̀dhu Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ ̀Pbàìsràyélí rǔvò ɔǹá kàsʉmɨ ̀dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ kʉ̌yá 
dhu kpàna ka kɔnzɨya tɨ ́dhu dɔ.̌

23 Músà t’ábanà mà kà-tsánà mànà náa’u Kàgàwà. Nɨ ́Músà tɔ ́ngbángba 
ɨýànà ʉ̀gʉ̀ rɔ,̀ abádhí anzɨ ̀nzá Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà ʉyátá 
ʉ̀kɔ ̀ɨ ̀ɨ ́dhu-ɔdɔ.̀ Nɨ,́ abádhí arù ndɨ ngbángba ràrà àhʉ ɨb̀hʉ àbi ̌tɨ.́ Obhó 
tɨ,́ abádhí ala dhu ka ràrɨ ̌atdídɔ ̌áya ngbángba.

24  Músà náa’u Kàgàwà. Nɨ ́kiťdègu òvi ndàhʉ ádrʉ̀ngbǎ, nɨ ́kǔvó ndɨ ̀
dòtsí ɨǹzɨ ̌kanzì ndɨ ̀Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà t’ɨv́ànà bhà ɨngba 
tɨ.́ 25  Kǎzè dhu nɨ ́’òngò àpbɛ ̀àbà atdíkpá Kàgàwà bhà alɛ mànà, ròsè 
Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhà tɔ ́nzɛŕɛnga ɔ ̌ɨdhɛǹa rɨ ̌ndɨk̀ǎ ídǒ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ ́dhu 
dɔǹǎ. 26  Ndɨrɔ,̀ Músà tɔ,̀ ndɨ ̀nɨ ̌ka kɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ àdhàdhɨ ̀Màsiyà nɨ ̌
ka kʉnɔya dhu nzɛŕɛ dhu bhěyi dhu nɨ’ɨ ̀ídzì dhu, ròsè Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌
ònzì àbà ndɨ ̀ndɨ ́dhu dɔǹǎ. Obhó tɨ,́ kǎmbɛńà ɔd̀ɔǹà dɔ ̌dhu nɨ,́ Kàgàwà 
ubhòya ndɨ ̀nɨ ̌pɛrɛ.̀ 27 Pbɨǹdà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎhʉ̀ Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̀rɔ,̀ 
ɨǹzɨ ̌ndɔǹzɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà nàwí-ɔdɔ.̀ Ndɨrɔ ̀kǎdù nzá ndɨ ̀olù yà ndɨ ̀
ndùdhě ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́dhu ɔ,̌ àdhàdhɨ ̀àlǎ rɨ ́Kàgàwà, yà ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́àlǎna 
alɛ àlǎ alɛ bhěyi. 28  Ndɨ pbɨǹdà a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎpɛ ̀*Pásɨk̀a tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀. 
Kʉ̌yá dhu Pbàìsràyélí tɔ,̀ rʉ̀vɔ ̌ɨz̀ǎ-azù fɨỳɔ ́tsǎtsʉ̀ rɔ,̌ ndɨńɨ ̌yà ìndrǔ-tsè 
ɔt̀dɨ ̀rɨ ́màlàyikà nɔɔ́kyɛ tɨ ́nzɨ ̌abádhí tɔ ́senzo tɔ ́kpabhá nzónzo.

29 Ɨ Pbàìsràyélí náa’u Kàgàwà. Nɨ ́abádhí ʉdà Òlǒlù ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔǹǎ 
àdhàdhɨ ̀adzɨ-kpa dɔ ̌ɨ ̀ʉ́da dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, Mísrì ɔ ̌bhà níitdègu dhu 
àpà ’ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, nɨ ́ɨdha agbú ndɨ ̀abádhí dɔ,̌ tsěya rɔt̀dɨ ̀ndɨ.̀

30 Pbàìsràyélí tɔ ́a’uta-okú dɔ ̀rɔ,̀ Yèrikò tɔ ́kɨgɔ-̀ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀nɨ ̌odu 
tɔ ́kàlɨ ̀núugòlò ndɨ,̀ ndɨt̀sɨ ̀obvò, àrʉ̀bhʉ̀ ɨdhɔ tɨ ́abádhí àkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňa rɔ.̀

31 Mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́atdí tsìbhálɛ, Ràhabà tɨ ́kátɨna náa’u Kàgàwà. Nɨ,́ ɨýàdhíyà 
mà ka kakyɛ ̀nzá atdíkpá fɨỳɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌bhà kǎkà ɨ ̀nuvó ɨǹzɨ ̌’òngò Kàgàwà-
tsʉ̌ dhu nɨf́ʉ alɛ mànà, ɨýàdhíyà akɔ ̀abhábhɔ màrʉ̀ngà ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀
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32  Nɨŕɔ,̀ ma mɨ ́àdhu ʉ̀nɔ tdɨt́dɔ ̌? Obhó tɨ,́ kàsʉmɨ ̀àbhʉ nzá ma mawɛ 
dhu Gìdìyonì mà, Bàrakà mà, Sàmusonì mà, Yèfutà mà, Dàwudì mà, 
Sàmɔlɛ ̀mà pbànábí mànà nàndà dhu dɔ.̌ 33  Kàgàwà ɨ ̀a’u dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ 
kɔǩɔ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ náanzɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ lɛm̀à, 
ngʉ̌kpà alɛ ràdʉ̀ obhónánga tɔ ́dhu ɔǹzɨ.̀ Ngʉ̌kpà alɛ abà Kàgàwà akɔ ̀
fɨǹdá làká fɨy̌ɔ ̀dhu, ngʉ̌kpà alɛ ʉtsɨ àrì-tsʉ̀, 34 ngʉ̌kpà alɛ ɨvɛ ́atdídɔ ̌rɔŕʉ̀ 
kàzʉ, ngʉ̌kpà alɛ ʉ̀gʉ ɨ ̀àpà ka kɨ ́kɔkyɛ ̀ɨla tɔ ́ɨla tɔ ́obhi-akpá nɨ ̌dhu ɔ ̌
rɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ ɨ’ɨ ̀mbǎ ɔbɨ nà, pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà adʉ̀ ɨ-tsí àbhʉ ròtsì ɔbɨ. Ɨla 
t’úgyeta ɔ,̌ ngʉ̌kpà alɛ ɨtɛ ̀ɨ ̀ɔbɨtálɛ tɨ,́ ’àdʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́fɨỳɔ ́pbìrì ɔ ̌pbànówí lɛm̀à 
ɔǹzɨ,̀ ’òdì ròtsè. 35 Atdídhená vèbhálɛ náa’u Kàgàwà. Nɨ ́abádhí ala ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌
nzínzìya ɔ ̌rɔ ̀ʉvɛ ̀alɛ mànà, ɨwà Kàgàwà àbhʉ rʉ̀ngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀rɔŕɔ.̀

Ngʉ̌kpà alɛ-tsí rɔ ̌ka kavù atdídɔ ̌ràla ɔvɛ-ngbɔ ̀nyʉ́. Pbɛt́ʉ̀, abádhí uvó 
ɨ ̀ɨǹzɨ ̌kʉkɔlɔ ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉ̀vɛ dhu-dzidɔ ̌Kàgàwà abhʉ̀ya tɨ ́’ʉ̀ngbɛ ɨ ̀
ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ’àdʉ̀ ídzì ípìrɔňga nyʉ́ nábà. 36  Ngʉ̌kpà alɛ-tsí ka kɨngɔ,̀ kadʉ̀ 
ʉ̀vɨnà asé nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ ka kusó àdrà-mbi ̌dɔ,̌ kadʉ̀ ʉ̀dɔnà imbi-dzà 
ɔ.̀ 37 Ngʉ̌kpà alɛ-tsí ka kakyɛ,̀ kubvǔ odu nɨ,̌ ngʉ̌kpà alɛ-ɔňga àzè kadʉ̀ 
isí nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà alɛ ka kakyɛ ̀ɨla tɔ ́obhi-akpá nɨ.̌ Ngʉ̌kpà ubhì ’àmbɛ 
òri dɔ ̌akyɛ, tàmà-ndɨ ̀mà, ndɨrɔ ̀ɨǹdrɨ-̀ndɨ ̀mà ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔỳá rɔŕɔ.̀ Abádhí rɔ ̌
kɔŕɔ ́dhu atdɨ ̀ndɨ.̀ Ndɨrɔ ̀ka kavù abádhí rɔ,̌ kɔnzɨ ̀nzɛŕɛ dhu nyʉ́ rɔỳá. 
38  Kɔǩɔ ̀dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀náaká nzá ’òkò yà nzɛŕɛ adzɨ ɔ.̌ Abádhí arì 
akyɛ rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̌ndɨrɔ ̀pbìrì dɔǹǎ. Ndɨrɔ ̀abádhí ongónà òko odu ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ibhu 
ɔǹǎ ndɨrɔ ̀adzɨ ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ibhu ɔǹǎ.

39 Kɔǩɔ ̀alɛ kɔŕɔ ́náa’u Kàgàwà. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kǎwɛ ídzì dhu 
abádhí dɔ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɨ alɛ náabà nzá yà kǎkɔ ̀fɨǹdá làká fɨy̌ɔ ̀dhu. 40 Kàgàwà 
ɨ’ɨ ̀ɨwà ndɨ ̀ndùdhe ídzì dhu nyʉ́ àlɛ ̌tɔ ̀rɔ.́ Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, kǎzè 
nzá ndɨ dhu ràkǎ abádhí tɔ ̀viy̌a dɔ ̌rɔ ̀ɨm̀bǎ àlɛ’̌ɨ ́na.

Kàgàwà arɨ ́nzɛŕɛ dhu ɨs̀ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀màlɨpɔ ̀nɨ ̌ndɨńɨ ̌ídzìnga nibho tɨ ́àlɛ ̌tɔ ̀dhu
(1Kò 9.24-27 ; Fìl 3.11-14 ; 1Pɛ ́2.21-24)

12  1 Àlɛ ̌nàndà dhu nɨ,̌ kɔǩɔ ̀fɨỳɔ ́a’uta nɨtɛ ̀kpangba alɛ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ 
ihé nyʉ́ nákpɔr̀ɔ ̀àlɛ-̌ngbɔ ̀átɔ.̀ Nɨŕɔ ̀dhu àkǎ àlɛ ̌ràwà yà àlɛ-̌tsʉ̀ ʉ̀tɔ ̀

rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌ràmbɛ òwu dɔ ̌angyi a’uta ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsí. Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ àlɛ ̌
ràwà nzɛŕɛnga yà ɨsɔ ́tɨ ́arɨ ́ndàpbǎ àlɛ-̌rɔ ̌dhu, àlɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ òtse dɔ ̌yà 
Kàgàwà ávi àlɛ ̌ròtsè ɔǹá ɔngʉ ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌kɨ ́àlɛ ̌ɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ 2  Dhu àkǎ àlɛ ̌
rʉ̀dɨ ̌àlɛ-̌nyɨk̀pɔ ́Yěsù-rɔ ̌tɨ.́ Ka nɨ ́ndɨ àlɛ ̌tɔ ́a’uta apɛ ̀ndɨ ̀dɔǹá rɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀
kàbhʉ rádʉ̀ rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ a’uta tɨ ́alɛ. Obhó tɨ,́ kǎndù mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ka kɨ ́ndʉ̀tɔ ̌
ndɔv̀ɛ ̀dhu-dzi, ɨǹzɨ ̌ndàbhʉ nyɨǹa rɨẁʉ̀ ndɨ ɔvɛ-tɨdɔ ̀nɨ.̌ Kǎnzɨ ̀ndɨ dhu ɨwà 
ndɨ ̀ndʉ̀nɨ olùnǎ rɔ ̀ndɨ ̀ndábàna dhɛd̀hɛ nɨd́hunɨ.̌ Nɨ ́kòmbí, kà rɨ’̌ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̀ndɨ ̀ndàdɨ Kàgàwà bhà Ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi tɔ ́fangà dɔǹǎ rɔ ̀
rɔ.́ 3 Dhu àkǎ nyɨřɛ ̀ka, yà nzɛŕɛngatálɛ náandrɔ ̀ndɨ ̀atdídɔ ̌dhu-dzi nandù 
alɛ. Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ afíkʉ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨǹgyɛ, ndɨ dhu ràdʉ̀ nyǎdu olù. 
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4 Obhó tɨ,́ wɔ ̀nzɛŕɛnga lɛm̀à nyɨ ̌nyɔnzɨ tɨ ́nyɨ ̌nyúgyena ɨla ɔ,̌ nyɨ ̌nyàpɛ ̀nzá 
nyǔgye ràrà àhʉ nyɨ ̌nyʉ́vɛ dhu ɔ.̀ 5 Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàdzo tɨ ́nzá wà yà pbɨǹdà 
inzo bhěyi Kàgàwà rɨ ̌afíkʉ àbhʉ̌ ròtsì ɔbɨ nɨ ̌ɔtɛ rɔ ̌rɔ ̀? Kà rǎtɨna :

« Pbànɨňgbá, àpɛ ́nyala Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨ ̌nyɨsɔ ̌màlɨpɔ ̀nɨ ̌dhu 
nzɛŕɛ dhu tɨ.́

Ndɨrɔ,̀ àpɛ ́nyabhʉ̀ afínʉ rɨǹgyɛ ̌ndɨ ̀dʉ̀nʉ́ kà rɔřʉ̀ rɔ.̀
 6 Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà arɨśɔňa màlɨpɔ ̀nɨ ̌alɛ nɨ ́òzè ndɨ ̀ndózè alɛ.

Ndɨrɔ,̀ àbadhi arɨ ́ɨt̀ɨňa alɛ nɨ ́pbɨǹdà inzo tɨ ́ndɨ ̀ndʉ̀nɨ kɔŕɔ ́alɛ v. »
7 Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒndù Kàgàwà rɨ ̌nyɨšɔ ̌màlɨpɔ ̀nɨ ̌dhu-dzi òndù tɨ,́ kǎrɨ ́dhu 

ɔǹzɨ rʉ̀kʉ́ pbɨǹdà inzo bhěyi nɨd́hunɨ.̌ Ádhɨ pbá ɨngba ndɨ ɨǹzɨ ̌àbanà arɨ ́
nzɛŕɛ dhu ɨs̀ɔ ̌fɨňdà màlɨpɔ ̀nɨ ̌? 8  Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà apɛ ́àdʉ̀ nzɛŕɛ dhu ɨs̀ɔ ̌fʉ̌kʉ̀ 
màlɨpɔ ̀nɨ ̌kɔŕɔ ́pbɨǹdà inzo ɨs̀ɔ ̌ndɨ ̀ndarɨ ́dhu bhěyi, nɨ ́nyɨ ̌nɨ ́nzɨ ̌kàbhà 
obhóná nzónzo, pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nɨ ́iri nzónzo. 9 Ndɨrɔ ̀yà adzɨ dɔ ̌àlɛ ̌t’ábáya 
náarɨ ́nzɛŕɛ dhu ɨs̀ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀màlɨpɔ ̀nɨ ̌àlɛ ̌ràdʉ̀ ’ɨf̀ʉ. Nɨŕɔ ̀dhu ɔf̀ɔ ̀tɨ ́nzá nga 
àlɛ ̌rɨf̀ʉ àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà, ndɨńɨ ̌àlɛ ̌nabhʉ̀ tɨ ́àlɛ ̌ràbà dhòdhódhónga 
tɔ ́ípìrɔňga ? 10 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌t’ábáya náarɨ ́nzɛŕɛ dhu ɨs̀ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀màlɨpɔ ̀nɨ ̌
ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ nyɨk̀pɔýa nɔf̀ɔ ̀dhu bhěyi. Pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà arɨ ́kɨs̀ɔ ̌àlɛ ̌tɔ ̀
ndɨńɨ ̌ídzìnga nibho tɨ ́àlɛ ̌tɔ,̀ ndàdʉ̀ àlɛ ̌àbhʉ àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀ɨl̀ɨľǎ alɛ tɨ ́ndɨ ̀bhěyi. 
11 Àlɛ ̌ɨs̀ɔ ̌ka kɨ ́màlɨpɔ ̀nɨ ̌ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àlɛ ̌karɨ ́nzɨ ̌ndɨ dhu àlǎ dhɛd̀hɛ tɨ ́
àlɛ ̌tɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌karɨ ́kàlǎ ɨzʉ ìbho rɨ ́àlɛ ̌tɔ ̀dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ olùnǎ rɔ,̀ ídzì dhu 
nàla ndɨ malɨpɔ-̀nyʉtsì alɛ náarɨ ́àbàna itse tɨ ́dhu nɨ ́màrʉ̀ngà ɔ ̌afíya rǒko 
dhu mà, obhónánga tɔ ́dhu ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu mànà.

12  Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nyǎbhʉ kɔǩɔ ̀ɨ ̀nɨǹgyɛ ̌okùkʉ mà, kɔǩɔ ̀ìvi ̌rívi ɔtdyʉ̀kʉ 
mànà rɨd̀zɔ.̀ 13  Dhu àkǎ nyɔb̌hɔl̀ɔ ̀tʉ́rʉ́tʉ́rʉ́ ìkò otu pfɔǩʉ tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌òtsótsù 
alɛ-pfɔ ̀nabhʉ̀ tɨ ́ràvɔ, pbɛt́ʉ̀ ndɨńɨ ̌abádhí nabhʉ̀ tɨ ́rʉ̀gʉ ʉ̀gʉ̌ tɨ.́

Ɨnzá dhu àkǎ ìndrǔ ròkò ɨǹzɨ ̌ɨf̀ʉ Kàgàwà-tsʉ̌ dhu dhu
14 Dhu àkǎ nyɔňɛ ̀màrʉ̀ngà ɔ ̌nyɨ ̌nyóko kɔŕɔ ́alɛ mànà dhu, ndɨrɔ ̀Kàgàwà-

nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌nyɨ ̌nyóko ɨl̀ǎ nyɨ ̌nyɨl̀ǎ rɔŕɔ ̀dhu. Ɨm̀bǎ kɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi rɔ,̀ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-nyɨk̀pa àlǎ rɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀ɨm̀bǎ atdí màtɨ ́nzínzìkʉ ɔ.̌ 15 Dhu 
àkǎ nyǎndà nga mběyi ɨǹzɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà ràsà Kàgàwà rɨ ̌ndàsǒ nɨ ̌
asota. Ndɨrɔ ̀dhu àkǎ nyǎndà nga mběyi átɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨ 
tɨ ́ábhɔ ̌alɛ ɨǹzǎ rɨ ́alɛ tɨ,́ àdhàdhɨ ̀ògyògyè atdídhená itsu-vɛ ́náarɨ ́dhu ɨǹzǎ 
dhu bhěyi. 16 Nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà nákǎ nzá ndɨ’̀ɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨt̀álɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
arɨ ́Kàgàwà bhà dhu-tsí ɨf̀ʉ̌ alɛ tɨ.́ Nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔňzɨ ̀dhu Ɛs̀awʉ̀ náanzɨ ̀
dhu bhěyi : kǎbhʉ̀ sengba tɨ ́ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu tɔ ́pbɨǹdà obhónánga kodzì ákɛ ̌
ɔǹyʉ̌-ngba rɔ ̌dhu bhěyi. 17 Àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nyʉ́nɨ dhu bhěyi, olùnǎ rɔ,̀ kǎzè 
àbanà ràso ndɨ,̀ pbɛt́ʉ̀ ndɨ kà t’ábanà adʉ̀ ndɨ dhu àsà àsa tɨ.́ Kǎmvù mbǎ 
ndɔd̀zɨ ̀ndɨńɨ ̌àbanà ʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́pbɨǹdà ɨrɛt̀a, nɨ ́ndɨ dhu aká nzá kà tɔ.̀
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18  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyówù nzá ùvò yà ngbɔňa àpbala ka kádʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌
pbìrì-tɨ’ɔ,̀ àdhàdhɨ ̀Pbàìsràyélí náawù ùvò Sìnayì tɨ ́kátɨna pbìrì-pfɔ ̀rɔ ̌dhu 
bhěyi. Abádhí ala ndɨ pbìrì dɔ ̌rɔŕʉ̀ atdídɔ ̌kàzʉ, ndɨ pbìrì dɔ ̌ndɨ ̀nìbvǔ 
mbìì ʉ̀tɨ ̀ɨńɔ-̀ɨýà, ndɨrɔ ̀kà dɔ ̌rópili àpùpú. 19 Abádhí ɨrɨ wàndà-tù mà, 
Kàgàwà-tù mànà. Nɨ ́kɔǩɔ ̀dhu ɨ ̀ɨr̀ɨ ̀rɔ,̀ abádhí ɨtsɔ ̀ɨ ̀Kàgàwà rɔ ̌ɨǹzɨ ̌ɔtɛ 
tɨ ́fɨy̌ɔ ̀tdɨt́dɔ.̌ 20 Abádhí andù nzá fɨy̌ɔ ̀ka kʉ̀yǎ dhu-dzi. Ndɨ Ʉyátá nɨ’ɨ ̀: 
« Yàrɨ ́pbìrì-ngbɔ ̀àpbàlǎ rɨ ́dhu kɔŕɔ ́nɨɨ́’ɨna mbǎ ɨz̀ǎ màtɨ,́ nákǎ kubvǔ odu 
nɨ ̌rɔv̀ɛ ̀ w. » 21 Ndɨrɔ,̀ abádhí ala ndɔǹzɨ rɨ ́rɔ ́dhu nɨ’ɨ ̀ɔdɔ àbhʉ̌ rɨ ́rɨs̀ɨ ̌atdídɔ ̌
ìndrǔ ɔ ̀dhu. Nɨ ́Músà adʉ̀ àtɨǹà : « Ma mɨ’́ɨ ̀ɔdɔ nà x ndɨrɔ ̀ma mívi ìvi ̌tɨ.́ »

22  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyówù ùvò ɨḱyɛr̀ɔ ̌tɨná nɨ ́Sàyunì tɨ ́kátɨna pbìrì, yà 
Kàgàwà, dhòdhódhónganà arɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà alɛ bhà pbanga náarɨ’́ɨ ̀dɔǹá 
pbìrì. Ndɨ pbanga nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ,̀ yà màlàyíká tɔ ́lʉfʉ̀-
tsʉ̀ náarɨ ́’ùndǔ, ’ɔǹyʉ̀ mʉ̀hɛndʉ̀ ɔǹá pbanga. 23  Nyɨ ̌nyòwù wà ùvò ɨḱyɛr̀ɔ ̌
Kàgàwà bhà senzo, yà ɨwà kǔndi ̌ɔvɔỳa ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀alɛ tɔ ́mʉ̀tʉ̀-tɨ.́ Nyɨ ̌
nyòwù wà ùvò átɔ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́alɛ-ànyǎ nɨtdɨỳa alɛ-tɨ.́ Ndɨrɔ ̀
nyɨ ̌nyòwù wà ùvò kǎkà atdídɔ ̌àkǎ obhónángatálɛ-tɨ.́ 24 Nyɨ ̌nyòwù wà 
ùvò ɨḱyɛr̀ɔ ̌Yěsù, yà àlɛ ̌nungbò Kàgàwà mànà ɔwʉ́tána tɔ ́ungbòta nɨ ̌alɛ-
tɨ.́ Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyòwù wà ùvò ɨḱyɛr̀ɔ ̌yà ndɨ ̀nʉfʉ kǎzù-tɨ.́ Ndɨ kǎzù rɨťɛǹa 
àlɛ ̌tɔ ̀dhu nɨ ́atdídɔ ̌ósè Àbělì-azù rɨťɛǹa àlɛ ̌tɔ ̀dhu dɔǹǎ dhu y.

25  Nɨŕɔ,̀ nyàndà nga mběyi. Dhu àkǎ nzá nyǔvǒ nyɨ,̌ ɨǹzɨ ̌nyɨřɨ ̀wɔ ̀
fʉ̌kʉ̀ rɨ ́dhu ɔv̀ɔ Kàgàwà-tsʉ̌ dhu. Obhó tɨ,́ angyi ìndrǔ núuvó ɨ,̀ ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ̀
fɨy̌ɔ ̀rɨ ́kàbhà ɔtɛ ɔv̀ɔ yà adzɨ dɔ ̌alɛ-tsʉ̌ dhu. Nɨ ́ɨ alɛ nʉ́ʉgʉ̀ nzá Kàgàwà 
rǎbhʉ̌na fɨy̌ɔ ̀màlɨpɔ ̀ɔ ̌rɔ.̀ Nɨ ́àlɛ’̌ɨ, yà àlɛ ̌karɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ 
àlɛ ̌tɔ ̀ndɨ Kàgàwà-tù ɨr̀ɨ rɔ,̀ àlɛ ̌kádʉ̀ ʉ̀gʉ ɨǹgbà dhu bhěyi ɨǹzɨ ̌àlɛ ̌ràbà 
kàbhà màlɨpɔ ̀? 26  Angyi kà-tù náabhʉ̀ yà adzɨ rìvi. Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, kɔǩɔ ̀
làká àlɛ ̌tɔ ̀ndàtɨ : « Ma mabhʉ̀ya yà adzɨ rìvi atdí-gʉ̀na tɨ ́tdɨt́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ma 
mabhʉ̀ya ɔr̀ʉ̀-akpà rìvi átɔ̀ z. » 27 « Atdí-gʉ̀na tɨ ́tdɨt́dɔ ̌» tɨ ́kà rǎtɨna dhu-tɨ ̀
nɨ,́ Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí rivìya, ’àdʉ̀ ùwi,̌ ndɨńɨ ̌kǎkà ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ìvi 
dhu-tsí náadʉ̀ tɨ ́ndɨ òko.

28  Nɨŕɔ,̀ àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌ràbhʉ ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà tɔ,̀ kib̌hò yà ɨǹzɨ ̌ɔǹánga rǎdʉ̀ 
ìvi ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi àlɛ ̌tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rʉ̀lɛ ̌ka kà-
nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀ʉlɛt́á nɨ,̌ ɨfʉta nà, ndɨrɔ ̀kɔďɔ ̀ɔǹzɨ àlɛ ̌kɨ ́rɔŕɔ.̀ 29 Obhó tɨ,́ àlɛ ̌
tɔ ́Kàgàwà nɨ ́kàzʉ arɨ ́dhu ʉ̀bɨ dhu bhěyi arɨ ́dhu ʉ̀bɨ alɛ.

Dhu àkǎ kɔnzɨ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́nɔf̀ɔ ̀dhu ìndrǔ nzínzì ɔ̌
(Màt 19.4-6 ; Rɔm 12.10,15 ; 1Tɛ ̀4.3-7 ; 1Tì 6.6-10)

13  1 Dhu àkǎ nyǒzè nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌atdí àba bhà inzo bhěyi. 2  Dhu 
àkǎ nzá nyǎdzo olo t’ákɔta rɔ ̌rɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi ɨ ̀ɨ ́dhu ɔǹzɨ ̀dhu 

náabhʉ̀ atdídhená alɛ ràkɔ màlàyíká ɨnzá ɨ ̀ʉ̀nɨ rɔŕɔ.̀ 3  Dhu àkǎ nyɨřɛ ̀
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a 13.5 Tɔr̀ 31.6,8 ; Yɛs̀ 1.5 b 13.6 Zàb 118.6 c 13.10 Kà-tɨ ̀nɨ,́ Pbàyàhúdí tɔ ́sɔmà tɔ ́
màndʉ ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ ràrɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àlɛ’̌ɨ pbàkrɨśtɔ ̀tɨŕɔ ̀àlɛ ̌kábàna Yěsù avɛ ̀mʉ̀sàlabhà dɔ ̌
dhu-nyʉtsì asota nábà. 

imbi-dzà ɔ ̀ka kúsǒ alɛ, àdhàdhɨ ̀atdíkpá ka kúsǒ nyɨ ̌mànà alɛ bhěyi. 
Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nyɨřɛ ̀rɔỳá ka kávu alɛ, ìnè nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀átɔ ̀rɔỳá ka kádʉ̀ àvu 
alɛ-ngbɔ ̀nà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

4  Dhu àkǎ kɔŕɔ ́alɛ rɨf̀ʉ yà Kàgàwà ʉnɔ ʉmbátá-okú dɔ ̀ rɔ ̀dhu. 
Kpatsìbhálɛ mà pbɨǹdà tsìbhálɛ mànà nákǎ ’ɔd̀ɔ ̀ɨ ̀fɨy̌ɔ ̀tɨ.́ Obhó tɨ,́ Kàgàwà 
nɨɨ́tdɨỳa mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ-ànyǎ, ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀yà ɨwà ɨ ̀nʉ́mbǎ alɛ mà ndɨrɔ ̀
ɨnzá ɨ ̀nʉ́mbǎ alɛ màtɨ.́

5  Dhu àkǎ nzá nyǒzè fʉ̀rangà atdídɔ.̌ Dhu àkǎ ɨdhɛk̀ʉ rɨk̀a ndɨ ̀yà nyɨ ̌
nyɨ’́ɨ ̀nà fʉkʉ́ dhu nɨ ̌tɨ.́ Obhó tɨ,́ Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ : 
« Ma mɨ ́nzɨ ̌àdzo rʉ̀nʉ́ rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ma mɨ ́nzɨ ̌nyʉbha akɛkpá màtɨ ́ a. » 6  Ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀ìnè àlɛ ̌ràtɨ ɔbɨ nyʉ́ nà :

« Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́ndɨ pbàkà Mʉ̀dzʉ̀nàba,
nɨ ́ma mɨ ́nzɨ ̌atdí dhu-ɔdɔ ̀mà ɔǹzɨ.
Yà adzɨ ɔ ̌alɛ rǎdʉ̀ àdhu ɔǹzɨ ̀rùdú b ? »

Dhu àkǎ àlɛ ̌rʉ̀bhà Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ-owù t’ʉ́ngʉta dhu
7 Dhu àkǎ nyɨřɛ ̀yà angyi nyɨ ̌nʉnda fʉ̀kʉ́ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ, kǎkà Kàgàwà 

bhà Ɔtɛ navɔ ̀fʉ̌kʉ̀ alɛ. Dhu àkǎ nyǎndà ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́abádhí 
awù fɨỳɔ ́ípìrɔňga ʉ̀tsà dhu, nyǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀abádhí ɨ’ɨ ̀nà a’uta-tɨdɔ ̀nà. 8  Yěsù 
Krɨśtɔ ̀nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndʉ̀wʉ̌ alɛ. Kà rɨ’̌ɨ ̀indo àdhàdhɨ ̀yà inzì ndɨ ̀ndɨ’́ɨǹá dhu 
bhěyi, ndɨrɔ ̀kɨ’̌ɨya ndɨ dhu bhěyi tɨ ́dhòdhódhónganà. 9 Àpɛ ́nyàbhʉ nyɨ ̌
kʉtrǎ nyɨ ̌yà olo tɨ ́rɨ’́ɨ ̀fʉ̌kʉ̀ dhèdhèrɔ ̀dhu t’údheta-tɨdɔ ̀nɨ.̌ Obhó tɨ,́ afíkʉ 
àkǎ ròtsì ɔbɨ Kàgàwà bhà ídzìnga-otù ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɔǹyʉ̀-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kʉ̀yǎ 
dhu ɨf̀ʉ̌ ka kɨ ́dhu-otù ɔ.̌ Ɨ ʉyátá ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀ndɨ dhu rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ 
akɛkpá màtɨ.́ 10 Hɛmɛ-̌dzà ɔ ̌rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ Pbàyàhúdí tɔ ́pbàkùhánɨ ́nákǎ 
nzá ’ɔǹyʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́*màzàbahʉ̀ dɔ ̌ka kùbho pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀dhu c. 11 Obhó 
tɨ,́ ndɨ hɛmɛ-̌dzà ɔ,̀ pbàkùhánɨ ́tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌kamà ongónà òtsù ɨz̀ǎ-
azù nà Atdídɔ ̌Ɨĺǎ Ngari tɨ ́kátɨna ngari ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́Kàgàwà 
tɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀kà rɨ ̌nzɛŕɛnga ʉ̀ba nɨ ̌pɛrɛ ̀tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, ɨz̀ǎ-ngbɔňa nʉ́bɨ ̀ka kongónà 
àdʉ̀ òwu kàzʉ nɨ ̌kɔŕɔ,́ igi pbanga rɔ ̌rɔ.̀ 12  Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ka 
kahò Yěsù átɔ ̀igi kɨgɔ ̀rɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌pbɨǹdà alɛ nu’o tɨ ́azùna nyʉ́ nɨ,̌ rɨl̀ǎ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌

13  Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nzá àlɛ ̌rʉ̀ngʉ Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ-owù. Dhu àkǎ àlɛ ̌
ròwù àlɛ ̌ùsò Yěsù mànà, àzèmbè àlɛ ̌kɨ ́àlɛ-̌ɨtsɨ ̀ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu-dzi òndù 
yà kǎndù ɨtsɨǹa ɔǹzɨ ka kɨ ́dhu-dzi dhu bhěyi rɔŕɔ.̀ 14  Obhó tɨ,́ yà adzɨ 
ɔ ̌àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀mbǎ ádzi ̌rádʉ̀ àdɨ pbanga nà, pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌kɨ ́ɔǹɛna pbanga nɨ ́
yà ɨr̀à rɨŕà-tsí. 15  Nɨŕɔ,̀ Yěsù-otù ɔ,̌ dhu àkǎ àlɛ ̌rùbho pɛrɛ ̀tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀
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dhu nɨ,́ kɔv̌ɔ ̀ìlè àlɛ ̌kɨ ́bìliňganà dhu. Kà-tɨ ̀nɨ,́ dhu ràkǎ àlɛ ̌ròngò kɔv̌ɔ ̀
ìlè kpangba. 16  Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nzá nyǎdzo ídzìnga t’ɔńzɨta mà dzʉ̀nàkʉ 
ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌dhu mànà rɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ wɔ ̀dhu bhěyi pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀
núbhǒ nyɨ ̌nyɨ ́dhu nɨ ́ndɨ rádʉ̀ Kàgàwà-ɨdhɛ ̀àbhʉ rɨk̀a ndɨ.̀

17 Dhu àkǎ nyǒngò nyʉ̌nda arɨ ́alɛ-tsʉ̌ dhu ɨr̀ɨ,̀ nyǎdʉ̀ abádhí ɨf̀ʉ. Abádhí 
arɨ ́ndɨ nyɔďɔ, ɨ ̀ʉ̀nɨ dhu ɨ ̀rɔvɔya ndɨ okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀ɨ ̀anzɨ ̀kasʉ tɔ ́màkʉ̌rʉ̀ 
Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Wɔ ̀dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀dhu dhu nɨ ́ndɨ 
rádʉ̀ abádhí àbhʉ rɔǹzɨ ̀fɨỳɔ ́kasʉ dhɛd̀hɛ nà, ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́’ʉ̀hʉ̌ rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ 
’ʉ̀hʉ̌ ɨ ̀ɨ ́rɔŕɔ ̀abádhí rɨ ̌fɨỳɔ ́kasʉ ɔǹzɨ dhu-nyʉtsì nyɨ ̌nyábàna ídzì dhu tɨ ́
dhu rɨ’̌ɨ ̀mbǎ.

18  Dhu àkǎ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌dɔk̀á. Mǎ mà’ù wà dhu mǎ ràrɨ’̌ɨ ̀ìnè ídzì ɨrɛt̀a 
nà, mǎ mózè mɨ’̌ɨ ̀ídzì mʉ̀tsɔ nà kɔŕɔ ́dhu-tsí ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 19 Ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌
atdídɔ,̌ dhu ràkǎ nyɨťsɔ ̀nyɨ ̌Kàgàwà-rɔ,̌ ndɨńɨ ̌kǎbhʉ̀ tɨ ́ɨma madu mà tɨkʉ 
ɔ ̀tsàkàtsàkà.

Ɨtsɔt̀a
(Rɔm 15.30-32 ; Kɔl̀ 1.9-11 ; 1Pɛ ́5.10-11)

20 Kàgàwà arɨ ́ndɨ màrʉ̀ngà ìbho àlɛ ̌tɔ.̀ Kǎbhʉ̀ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ.̀ Ndɨ Yěsù nɨ ́ndɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ ʉndataba, àlɛ’̌ɨ 
pbɨǹdà tàmà tɨŕɔ.̀ Yà ndɨ ̀nʉfʉ kǎzù-otù ɔ,̌ Kàgàwà abhʉ̀ àlɛ ̌rùngbò 
àlɛ ̌ndɨ ̀mànà dhòdhódhónga tɔ ́ungbòta nɨ.̌ 21 Kàgàwà àkǎ ndàbhʉ nyɨ ̌
nyǒngò ídzì dhu ɔǹzɨ ̀bìliňganà, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɔnzɨ tɨ ́kǒzè dhu. Kàkǎ 
ndàbhʉ nyɨk̀pɔńa nɔf̀ɔ ̀dhu ràkǎ àlɛ-̌nyʉtsì Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ Ndɨ Yěsù 
àkǎ ilèta nà dhòdhódhónganà. Àmɨǹà.

Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀andítá mà ovìta mànà
22  Àbanɨňzó, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ dhu àkǎ nyǒndù kɔǩɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ma màndi ̌

afíkʉ otsi tɨ ́ɔbɨ nɨ ̌ɔtɛ-dzi òndù tɨ,́ ma màndi ̌ka ídǒ tɨ ́fʉ̌kʉ̀ nɨd́hunɨ.̌ 23 Ma 
mòzè mɔvɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ,́ àlɛ ̌t’ádɔǹà Tìmɔt̀ɛwʉ̀ ka kɨk̀ɔl̀ɔ ̀wà imbi ɔ ̀rɔ ̀
dhu. Nɨ ́kǎpɛ ́ɨr̀à àhʉ tɨdu ɔ ̀tsàkàtsàkà, nɨ ́mǎ mádʉ̀ òwu atdíkpá àbadhi 
mànà, mǒwù ngbɔǩʉ àla.

24 Òvì nyòvì nyʉ̌nda arɨ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ kɔŕɔ,́ Kàgàwà bhà kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ 
mànà. Ìtàliyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌àlɛ ̌t’ádɔńa nóvì nyɨ ̌átɔ.̀

25  Kàgàwà àkǎ ndàso nyɨ ̌kɔŕɔ ́! 
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